ENGLISH

READ INSTRUCTIONS BEFORE USE

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 This charger is designed for indoor use : do not expose to damp or rain.

+ Do not attempt to open the charger. Repairs should only be carried out by a qualified service center.
« Use the charger only for Nickel-Cadmium (Ni-Cd) or Nickel-Metal Hydride (Ni-MH) batteries. Do not
attempt to charge any non-rechargeable batteries.

* Do not charge at the same time Nickel-Cadmium (Ni-Cd) or Nickel-Metal Hydride (Ni-MH) batteries.
Do not mix technologies.

* Remove the batteries from the unit once they are charged, and disconnect the charger from the
power outlet.

*Do not connect the charger to any other apparatus.

« Before scrapping your charger, remove the batteries from the unit.

« Batteries contains chemicals which are hazardous to the environment. Please dispose of batteries
properly at special collection points, or return to point of sale.

« In conformity with European directive 2002/96/CE, this product is classed in the category of
electrical and electronic equipment subject to the requirements for separate waste
collection and recycling. It carries the selective waste disposal mark. This indicates that it

should not be disposed of with other domestic waste, but should be left at an appropriate
collection point provided by your local authority. It will be returned to an approved centre

which will reuse and recycle its constituent parts, whilst neutralising any possible
substances harmful to health or the environment. By participating in separate waste
collection, you are contributing to reducing wastefulness of our natural resources. For

further information, please visit www.uniross.com

CHARACTERISTICS

1. Classic universal charger

The UNIROSS universal charger is designed to charge Ni-Cd or Ni-MH batteries in the following
sizes/quantities:

- 1to 4 batteries size AAA / R03 / Micro

- 1to 4 batteries size AA / R6 / Mignon

- 1to 4 batteries size C/R14/Baby

- to 4 batteries size D/R20/ Mono

- 1to 2 batteries size 9V Block / R22 / PP3.

You can charge several battery sizes at the same time: take care to observe times for different size
batteries (see table below).

2. Description

@ Cover: the UNIROSS general-purpose charger has a battery protection cover.

() Function selector: “T” for test, “D” for discharge and “C” for charge.

@ White indicator light: indicates state of battery charge depending on discharge or test settings
@ Red indicator lights indicate that charging is underway.

@ Location for testing charge condition of a battery

(® Location for charging battery sizes 9V Block / R22 / PP3.

@ Location for charging battery sizes AAA / R03/ Micro, AA/ R6 / Mignon, C / R14/ Baby ou D / R20/
ono.

3. Safety

Two indicator lights indicate that charging is underway. This charger has a device to protect from
polarity reversal: if a battery is inserted the wrong way round, it will not charge.

If two batteries are placed the wrong way round, they will not charge and the indicator light will not
come on. If a single battery is placed the wrong way round, only the battery that is the right way
round will charge and the indicator light will come on to indicate that charging is underway.
Therefore, it is important to place the batteries in the charger as indicated in the diagram inside the
charger.

INSTRUCTIONS

1. To test a battery

This charger has a “Test” function indicating the charge condition of an Ni-Cd or Ni-MH battery.

Disconnect the charger, set the cursor to the “T” position and insert the battery (with the positive and

negative (+/-) poles set as shown in the bottom of the charger) in location No. 5 (near which “TEST

POSITION" is indicated).

«if the white indicator light does not come on: the battery is fully discharged

« the white indicator light comes on: the battery has a certain amount of charge left. Before charging

an Ni-Cd battery, it is preferable to discharge it. This is not necessary for Ni-MH batteries. This test

function does not apply to R22 size batteries.

2. To discharge a battery

After testing your Ni- Cd battery, if you find it still contains a certain charge capacity, it is preferable to

discharge it before charging it again. Disconnect the charger from the mains, insert 1 to 4 batteries

size R03, R6, R14 or R20 in the charger and set the cursor to position “D”. White indicator light No. 3

will come on to indicate that the battery or batteries are discharging. When the white indicator light

goes out, it denotes that the batteries are fully discharged. This discharge function does not apply to

R22 size batteries. Ni-MH batteries do not need to be discharged.

3. To charge a battery

Place 1 to 4 batteries size R03, R6, R14, R20 or 1 to 2 batteries size R22 in the charger compartment in

compliance with the +/- polarity markings engraved in the bottom of the charger. Set the cursor to the

“Charge” position and connect the charger to the mains. The red indicator light will come on to

indicate that the batteries are arranged correctly and that charging is beginning. Disconnect the

apparatus and remove the batteries from the charger at the end of the recommended charge time

gsee table of charge time). Exceeding the charge could damage the battery and shorten its life
uration.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

« Input voltage : 220-240V ~ 50Hz 5.5W
* Qutput current : 120mA for Rﬂ3/AAA R6/AA, R14/C, R20/D and 14mA for R22/9V
« Electronics : AAB00927-A / AAB00927-B

FRANCAIS

LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT EMPLOL.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

« Ce chargeur est congu pour une utilisation en intérieur : ne pas I'exposer & I'humidité ou a la pluie.

* Ne pas tenter d’ouvrir le chargeur. Si le chargeur a subi un choc ou si le cable d'alimentation est
endommagé, le confier a un réparateur compétent.

« Utiliser ce chargeur uniquement pour charger des accus Nickel-Cadmium (Ni-Cd) ou Nickel-Métal
Hydrure (Ni-MH). Ne pas tenter de charger des piles jetables.

 Ne pas charger les accus Nickel-Cadmium (Ni-Cd) en méme temps que les accus Nickel-Métal
Hydrure (Ni-MH). Ne pas mélanger les 2 technologies.

* Retirer les accus de I'appareil une fois chargés et débrancher le chargeur de la prise du secteur.
*Ne pas connecter le chargeur avec un autre appareil.

« Avant de mettre au rebut votre chargeur, retirer les accus de I'appareil.

* Les batteries i des produits chimi dangeureux pour I'environnement. Les mettre au
rebus dans les points de collectes a cet effet ou les renvoyer au revendeur.

« Conformément & la directive européenne 2002/36/CE, ce produit entre dans la catégorie
des appareils électriques et électroniques soumis aux ubllgauuns de tri sélectif et de
recyclage. Il porte le symbole du tri sélectif. Cela signifie qu'il ne doit pas étre jeté avec les
autres déchets ménagers mais que vous devez le déposer aux points de collecte adaptés,
mis & votre disposition par votre administration locale. Il sera retraité dans un centre agréé
qui réutilisera, revalorisera ses constituants, tout en neutralisant les éventuelles matiéres
nocives pour la santé et I'environnement. En participant au tri sélectif, vous contribuez a la
réduction du gaspillage de nos ressources naturelles. Pour en savoir plus, consultez
WWW.UNiross.com

CARACTERISTIQUES

1. Chargeur universel standard

Le chargeur universel standard UNIROSS est congu pour charger tous les formats d’accus de

technologie Nickel-Cadmium (Ni-Cd) ou Nickel-Métal Hydrure (Ni-MH) :

14 4accus de taille AAA/ R03/ Micro

14a4accus de taille AA/R6/ Mignon

1a4accus de taille C/R14/Baby

1aé4accus de taille D/R20/Mono

1a2accus de taille 9V Block / R22/ PP3.

Vous pouvez charger plusieurs formats d'accus en méme temps : dans ce cas, il faut tenir compte des

différentes durées de charge spécifiques a chaque accu (voir tableau Temps de Charge).

2. Descriptif

@ Couvercle : Le chargeur universel UNIROSS est muni d’un couvercle de protection des accus.

@ Sélecteur de fonctions : " T " pour Test, " D " pour Décharge et " C " pour Charge.
Témoin lumineux de couleur blanche, indiquant I'état de charge d'un accu, en fonction Décharge
ou Test.

@ Témoins lumineux de couleur rouge, indiquant que la charge est en cours.

() Emplacement pour Tester I'état de charge d'un accu.

(® Emplacement pour charger les accus de taille 9V Block / R22 / PP3

Emplacement pour charger les accus de taille AAA / R03 / Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14 / Baby
ou D/R20/Mono.

3. Sécurité

Deux témoins lumineux indiquent que la charge est en cours. Ce chargeur est équipé d'une protection
contre I'inversion des polarités : sil'un des accus est placé a I'envers, il ne se chargera pas.

Siles deux accus sont placés a I'envers : ils ne se chargent pas et le témoin lumineux ne s'allume pas.
Si seul, I'un des deux accus est placé a I'envers : seul I'accu placé a I'endroit se charge et le témoin
lumineux s'allume, indiquant que la charge est en cours. Il est donc important de placer les accus
dans le chargeur, comme indiqué sur le schéma a l'intérieur du chargeur.

MODE D’EMPLOI

1. Pour tester un accu :
Ce chargeur est équipé d’une fonction * Test " qui indique I'état de charge d un accu Ni-Cd ou Ni-MH.
Débrancher le chargeur du secteur, placer le curseur sur la position * T " et insérer l'accu (en
positionnant les poles +/- comme |nd|que sur le fond du chargeur) dans I'emplacement N°5 (prés
duquel il est indiqué " TEST POSITION ).

« |e témoin lumineux blanc ne s'allume pas : cela signifie que I'accu est vide.
* le témoin lumineux blanc s'allume : cela signifie que I'accu conserve un certain niveau de charge.
Avant toute charge d’un accu Ni-Cd, il est préférable de le décharger. Ce qui n‘est pas nécessaire
pour les accus Ni-MH. Cette fonction de test ne s’applique pas aux accumulateurs de format R22.

2. Pour décharger un accu :

Apreés avoir testé votre accu Ni-Cd, si celui-ci conserve un certain niveau de charge, il est preferable
de le décharger avant toute nouvelle charge. Débrancher le chargeur du secteur, |nserer‘| adaccus
de format R03, R6, R14 ou R20 dans le chargeur et placer le curseur sur la position " D ". Le témoin
lumineux blanc N°3 s"allume pour indiquer que le ou les accus sont en phase de decharge Lorsque
ce voyant blanc s'éteint, les accus sont alors totalement déchargés. Cette fonction de décharge ne
s'applique pas aux accus de format R22. Les accus Ni-MH ne nécessitent pas d'étre déchargés.

3. Pour charger un accu :

Placer 1 a 4 accus de format R03, R6, R14, R20 ou 1 & 2 accus de format R22 dans le compartiment du
chargeur, en respectant les polarités +/- gravées dans le fond du chargeur. Placer le curseur sur la
position “ Charger ", " et brancher le chargeur sur le secteur. La lumiére rouge allumée indique que les

sont disposés corr etque la charge commence.

Débrancher I'appareil et retirer les accumulateurs du chargeur a la fin du temps de charge préconisé
(voir tableau Temps de charge] Des d de charge aient I' et
réduiraient sa durée de vie.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

* Tension d'entrée : 220-240V ~ 50Hz 5.5W

« Courants de sortie : 120mA pour R03/AAA, R6/AA, R14/C, R20/D et 14mA pour R22/9V
« Référence Electronique : AAB00927-A / AAB00927-B

DEUTSCH
BITTE SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR GEBRAUCH SORGFALTIG DURCH

WICHTIGE SICHERHEITSEMPFEHLUNGEN

« Das Ladegerat vor Feuchtigkeit und starker Nasse schiitzen, da es nur fiir den Gebrauch in geschlossenen
Raumen entwickelt wurde.

* Weder bei Beschédigung noch Funktionsstdrung das Ladegerit offnen. Falls das Ladegerét einem starken StoR
ausgesetzt wurde oder das Netzkabel beschadigt ist, muss die Reparatur einem Fachmann anvertraut werden.
 Dieses Ladegerat nur zum Laden von Nickel-Cadmium-Batterien (Ni-Cd) oder von Nickel-Metall-Hydrid-
Batterien (Ni-MH) verwenden. Nicht versuchen, andere wiederaufladbaren Batterien zu laden.
« Aufladbare Nickel-Cadmium-Batterien (Ni-Cd) diirfen nicht glei itig mit Nickel

MH) aufgeladen werden. Diese beiden Technologien nicht mischen.

« Die Batterien nach dem Laden aus dem Gerat nehmen und das Ladegerat von der Netzsteckdose abziehen.
Kein Aufladegerat mit einem anderen Gerat gemeinsam anschlieBen.

Vor den Ladegerate ins Rebu werfen die Batterien von dem Apparat herausziehen.

« Die Batterie enthalt umweltschadliche Chemikalien. Batterien miissen umweltfreundlich entsorgt werden: an
Sammelstellen oder am Verkaufsort abgeben.

« In Ubereinstimmung mit der Européischen Richtlinie 2002/96/EG fallt dieses Produkt in die Kategorie

der elektrischen und elektronischen Geréte, die zwingend selektiv sortiert und dem Recycling
zugefiihrt werden miissen. Das Gerat tragt das Symbol fiir das selektive Miillsortieren. Das bedeutet, E
|

id-Batterien (Ni-

dass es nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden darf, sondern dass Sie es bei Sammelstellen
abgeben miissen, die Ihnen von Ihren lokalen Behdrden zur Verfiigung gestellt werden. Das Gerét
wird in einem zugelassenen Center aufbereitet, das seine Bauteile weiter verwerten und eventuelle
Stoffe, die fiir Gesundheit und Umwelt schadlich sind, neutralisieren kann. Durch Ihre Teilnahme am
selektiven Miillsortieren tragen Sie zum Verringern des Vergeudens unserer natiirlichen Ressourcen
bei. Mehr dazu erfahren Sie unter: www.uniross.com
MERKMALE
1. Universal-Ladegerat
Das Ladegerét UNIROSS wurde
laden :
- 1oder 4 Batterien der Grébe AAA / R03 / Micro

- 1 oder 4 Batterien der Grébe AA/R6/ Mignon

-1 oder 4 Batterien der Grobe C/R14/ Baby

- 1oder 4 Batterien der Grébe D / R20 / M

-1 oder 2 Batterien der Grdbe 9V Block / R22/ PP3.

Sie kdnnen mehrere mate laden : Die
nachstehende Ladetabelle).

2. Beschreibung

(@) Deckel : Das Universal-Ladegerat UNIROSS ist mit einem Schutzdeckel der Batterien

(2) Funktionswahlschalter : “ T " fiir Test, “ D * fiir Entladung, “ C " fiir Ladung.

@ Weibe i : Zur Anzeige des L einer Batterie, je nach Entladung oder Test.

@ Rote Anzeigelampen : Zur Anzeige, dab das Laden lauft.

(®) Sitz zum Testen des Ladezustands einer Batterie.

(8 Sitz zum Laden der Batterien der Grbe 9V Block / R22/ PP3.

(D) Sitz zum Laden der Batterien der Grébe AAA / R03/ Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14/ Baby ou D / R20/ Mono.

um folgende mate der Ni-CD- oder Ni-MH-Technologie zu

Ladedauern berii igen (siehe

3. Sicherheit

Zwei Lampen zeigen an, dass das Laden lduft. Dieses Ladegerét ist mit einem Schutz gegen Umkehrung der
Polaritaten ausgeriistet : wenn eine der Batterien umgekehrt angebracht ist, wird sie nicht geladen. Wenn beide
Batterien umgekehrt angebracht sind, werden sie nicht geladen und die Anzeigelampe leuchtet nicht auf. Wenn
nur eine der beiden Batterien umgekehrt angebracht ist, wird nur die richtig angebrachte Batterie geladen und
die Anzeigelampe leuchtet auf, um anzuzeigen, dass das Laden lduft. Daher ist es wichtig, die Batterien
entsprechend dem innerhalb des Ladegerits befindlichen Schema anzubringen.

GEBRAUCHSANWEISUNG

1. Zum Testen einer Batterie

Dieses Ladegerét ist mit einer “ Testfunktion “ ausgeriistet, die den Ladezustand einer Ni-Cd- oder Ni-MH-
Batterie anzeigt. Das Ladegerét vom Netz abziehen, den Cursor auf Position “ T ” setzen und die Batterie in den
Sitz Nr. 5 (neben dem “ TEST POSITION " angegeben ist) einfiigen (die Pole +/- dabei wie auf dem Boden des
Ladegeréts angegeben positionieren).

- die weibe Anzeigelampe leuchtet nicht auf : das bedeutet, dass die Batterie leer ist.

- die weibe Anzeigelampe leuchtet auf : das bedeutet, dass die Batterie noch teilweise geladen ist. Vor dem
Laden einer Ni-Cd-Batterie sollte man sie entladen, was jedoch fiir die Ni-MH-Batterien nicht erforderlich ist.
Diese Testfunktion gilt nicht fiir Batterien des Formats R22.

2. Zum Entladen einer Batterie

Nach dem Test Ihrer Ni-Cd-Batterie, wenn sie noch etwas geladen ist, sollte man sie vor einem neuen Laden
entladen. Das Ladegerét vom Netz abziehen, 1 bis 4 Batterien des Formats R03, R6, R14 oder R20 in das Ladegerét
einsetzen und den Cursor auf Position “ D " stellen. Die weibe Anzeigelampe Nr. 3 leuchtet auf, um anzuzeigen,
dass sich die Batterie(n) in der Entladungsphase befinden. Wenn diese weibe Anzeigelampe erlischt, sind die
Batterien vdllig entladen. Diese Entladungsfunktion gilt nicht fiir Batterien des Formats R22. Die Ni-MH-Batterien
brauchen nicht entladen zu werden.

3. Zum Laden einer Batterie

1 bis 4 Batterien des Formats R03, R6, R14, R20 oder 1 bis 2 Batterien des Formats 22 in das Abteil des
Ladegerétes setzen, dahe\ die auf dem Boden des Ladegeréts eingravierten Polaritaten +/- beachten. Den Cursor
auf Position “ Laden " stellen und das Ladegerat am Netz anschlieben. Das aufgeleuchtete rote Licht zeigt an,
dass die Batterien korrekt eingesetzt sind und das Laden beginnt. Das Gerét abschalten und die Batterien am
Ende der empfohlenen Ladezeit aus dem Ladegerét nehmen (siehe Tabelle Ladedauer). Uberschreitungen dieser
Dauer wiirden die Batterie beschadigen und ihre Lebensdauer verkiirzen.

TECHNISCHE MERKMALE

« Eingangsspannung : 220-240V ~ 50Hz 5.5W

« Ausgangsstrome : 120mA fiir RO3/AAA, R6/AA, R14/C, R20/D und 14maA fiir R22/9V
* Elektronische Referenzen : AAB00927-A / AAB00927-B

LAS INSTRUKSERNE FOR IBRUGTAGEN

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
*Denne oplader er fremstillet til indenders brug: den ber ikke udszettes for fugtighed eller regn.

« Forsag ikke at abne opladeren. Hvis opladeren har veeret udsat for chok eller hvis el-ledningen er
beskadiget, skal den betros til en kompetent reparater.

* Brug opladeren udelukkende til batterier af typen Nikkel-Kadmium (Ni-Cd) eller Nikkel-BrintMetal
(Ni-MH). Forsag ikke opladning af andre batterier.

« Oplad ikke Nikkel-Cadmium batterier (Ni-Cd) samtidig med Nikkel-Metal Hydrid batterier (Ni-MH).
Bland ikke de 2 teknologier sammen.

« Tag batterierne ud af opladeren sa snart de er opladede og traek opl stik ud af

 Forbind ikke opladeren med et andet apparat.

* Husk at fierne batterierne for laderen sendes til destruktion.

« Batterier indeholder kemikalier, der er farlige for miljoet. Bortskaf batteriet pa korrekt vis, enten pé et
specieltindsamlingssted eller ved at aflevere det pa det sted, hvor du har kebt det.

« | overensstemmelse med det europeiske direktiv 2002/96/EF indgér dette produkt i
kategorien med elektrisk og elektronisk udstyr, der er underlagt pabud om selektiv sortering

og genbrug. Produktet er forsynet med symbolet for selektiv sortering. Det betyder, at
produktet ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald, men at det skal afleveres
]

pa et relevant i som de lokale my stiller til radighed. Produktet
bllver genvundet péa en aulurlseret genbrugsstation, der genvinder og nyttigger produktets
materialer, som er sundheds- og miljgskadelige.
Ved at deltage i den seleknve sortering er du med til at begrense spild af vores
naturressourcer. Du kan fa yderligere oplysninger pa adressen www.uniross.com.

HOVEDTRAK
1. Universel oplader
Opladeren UNIROSS er fremstillet til at oplade felgende batterier af typen Nikkel-Cadmium (Ni-Cd)
eller Nikkel Metal-Hydid (Ni-MH) :
- 1 eller 4 batterier af storrelsen AAA / R03 / Micro
- 1 eller 4 batterier af starrelsen AA/ R6 / Mignon
- 1 eller 4 batterier af storrelsen C/R14 / Baby
- 1 eller 4 batterier af starrelsen D / R20 / Mono
- 1 eller 2 batterier af starrelsen 9V Block / R22 / PP3.
Man kan pa en gang oplade flere forskellige starrelser batterier. Der skal tages hgjde for de forskellige
ladningstider (se ladningsoversigten nedenfor).
2. Beskrivelse
@ Lag : Universel opladeren UNIROSS er udstyret med et 1dg som beskytter batterierne.
@ Funktionsvalg: “ T " =Test “ D " Aflade og “ C “ = Oplade.
@ Hvidt k llys viser batteriets opladni niveau, efter afladning eller test.
(@) Rodtkontrollys viser at opladningen er startet.
@ Test sted viser batteriets opladnings niveau
@ Opladnings sted til opladning, alt efter batteriernes starrelse 9V Block / R22 / PP3.

(7) Opladnings sted til opladning, alt efter batteriernes starrelse AAA / R03/ Micro, AA/R6 / Mignon, C/
R14/Baby ou D /R20/Mono.

3. Sikkerhed

To kontrollys lyser nar batteriet er under opladning. Opladeren er udstyret med et sikkerhedssystem
ifald man tager

fejl af polariteterne ; hvis et af batterierne er placeret omvendt, bliver det ikke opladet, hvis to
batterier er placeret omvendt, bliver de ikke opladede og kontrollyset lyser ikke. Hvis et af batterierne
er sat omvendt og et andet batteri er placeret korrekt, vil kontrollyset teende og opladningen starter for
det korrekte indsatte batteri. Det er derfor meget vigtigt at placere batterierne i opladeren som vist pa
skemaet i opladerens inderside.

BRUGSVEJLEDNING

1. Test af et batteri

Opladeren er udstyret med en funktion “ Test ” som viser batteriet Ni-Cd eller Ni-MH opladnings
niveau. Afbryd stremmen til opladeren, placer skyderen pa position “ T ” og indsat batteriet (i henhold
til polernes position +/- som vist i bunden af opladeren) pa plads nr 5 (hvor det er indikeret “ TEST
POSITION )

- det hvide kontrollys teender ikke : det betyder at batteriet er tomt.

- det hvide kontrollys teender : det betyder at batteriet har bevaret et opladnings niveau. For man
oplader et batteri Ni-Cd, er det at foretreekke at aflade batteriet forst. Det er ikke nadvendigt at aflade
batterierne Ni-MH. Denne funktion for afladning kan ikke anvendes til batterier format R22.

2. Afladning af et batteri

Efter at batteriet Ni-Cd er blevet testet og ifald det har bevaret et opladnings niveau er det at
foretraekke at aflade batteriet forst. Afbryd strammen til opladeren, indszet 1 til 4 batterier, format R03,
R6, R14 eller R20 i opladeren og placer skyderen pé position “ D . Det hvide kontrollys nr. 3 tender,
det vil sige at et eller flere batterier er under afladning. Nér det hvide kontrollys slukker er batterierne
fuldsteendigt afladede. Denne funktion for afladning kan ikke anvendes til batterier format R22. Det er
ikke ngdvendigt at aflade batterierne Ni-MH.

3. Opladning af et batteri

Indseet 1 til 4 batterier, format R03, R6, R14 eller R20, 1 eller 2 batterier format 22 i opladeren (i henhold
til polernes position +/- som vist i bunden af opladeren). Placer skyderen pa position “ Opladning “ og
tilslut stremmen til opladeren. Det rode kontrollys teender det betyder at alle akkumulatorerne er sat
korrekt og at opladningen er startet. Afbryd strommen og fiern akkumulatorerne fra opladnings
apparatet nar tiden til opladning er udlgbet (se skema opladnings tid). Hvis man overskrider tiden til

vil erne blive i og deres delse vil forkortes.

TEKNISKE DATA

*Indgangsspzending : 220-240V ~ 50Hz 5.5W

* Udgangsstrem : 120mA for RO3/AAA, R6/AA, R14/C, R20/D, 14mA for R22/9V
« Elektronisk reference : AAB00927-A / AAB00927-B
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 FREQUENT AND INTENSIVE USE - USAGES INTENSIFS ET FREQUENTS
FUR INTENSIVE UND HAUFIGE BENUTZUNG - USO INTENSIVO E FREQUENTE
INTENSIV 0G JAVNLIG BRUG
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Approximate battery charge time - Temps de charge moyen des accus

Durchschnittliche Ladezeit der Batte: itlig ladningstid for
Tempo medio di carica degli accumulatori
Battery type Capacity "‘: ';rr;e “‘:l':

AAA/ R03/ Micro (Ni-Cd) 250mAh 2h20
AAA/ R03/ Micro (Ni-MH) 700mAh 7h20
AA/R6/ Mignon (Ni-Cd) 800mAh 8h30
AA /R6/ Mignon (Ni-MH) 1300mAh 14h20
AA /R6/ Mignon (Ni-MH) 2100mAh 24h20
C & D/R14 & R20/ Baby & Mono (Ni-Cd) 1700mAh 19h20
C &D/R14 & R20/ Baby & Mono (Ni-MH) 2600mAh 29h30
9V Block / R22 / PP3 (Ni-Cd) 120mAh 12h
9V Block / R22 / PP3 (Ni-MH) 170mAh 17h

GB: Read the instructions before use. ROU: Citiff instructiunile inainte de utilizare.

GRE : AlaBaoTe Ti 0dnyieg mpwv T Xprion.

1: Leggere le istruzioni prima dell'uso. BUL : MpoyeTeTe UHCTPYKUMSTA Mpeav nonasaxe
E: las instrucciones antes de usar. Ha anapara.

P:Lerasinstrugdes antes da utilizagao. RUS: TlepenynoTpeGnetiiem nposHTars MHCTRYKLM.
NL: Lees de instructies voor gebruik. HR: Proitati upute prile prve uporabe

D: Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor HUN : Hasznlat el6tt olvassa el az utasitasokat.
Gebrauch. POL : Przeczytad instrukcig przed uzyciem.

$: Lésinstruktionerna fore anvandning. TCH : Pred pouZitim si prectéte navod.

FIN : Lue kéyttdohjeet ennen kuin aloitat SLV: Pred uporabo preberite navodila.

laitteen kaytdn. TU:Kullanimdan énce talimatlari okuyun
DA: Lees brugsanvisningen for ibrugtagning.

F: Lire les instructions avant utilisation.
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ITALIANO
LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELLUSO

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

« |l caricatore & progettato per essere usato internamente: non esporlo ad umidita o pioggia.

 Non tentare di aprire il caricatore. Se il caricatore ha subito un urto o se il cavo d"alimentazione &
danneggiato, affidarlo a un riparatore competente.

* Usare il caricatore per caricare
Nichel-Cadmio (Ni-Cd) o Nichel- Me(allo Idruro (Ni-MH). Nun tentare di caricare altre pile.
* Non cambiare gli accumulatori Nichel-Cadmio (Ni-Cd) agli ie

Nickel-Métal Idruro (Ni-MH). Non mischiare le 2 tecnologie.

« Togliere gli accumulatori dall’apparecchio una volta che sono carichi e scollegare il caricatore dalla
presa di rete.

*Non collegare il caricatore con un altro apparecchio.

*Togliete le pile prima di gettare il vostro caricabatterie.

« Le pile contengono prodotti chimici nocivi per I'ambiente. Si raccomanda di gettare le pile usate
unicamente presso i punti di raccolta previsti per questo scopo o di restituirle al venditore.

« In conformita alla direttiva europea 2002/96/CE, questo prodotto rientra nella categoria

degli apparecchi elettrici ed elettronici sottoposti agli obblighi della cernita selettiva e del

riciclaggio. Infatti & indicato col simbolo della cernita selettiva. Cio significa che non deve
essere gettato insieme agli altri rifiuti domestici, ma che dovete depositarlo negli idonei
|

punn di raccolta messi a dalla vostra azione locale. Il prodotto verra
cosi trattato in un centro autorizzato che riutilizzera e rivalorizzera i suoi componenti,
neutralizzando al tempo stesso le eventuali materie nocive per la salute e I'ambiente.
Partecipando alla cernita selettiva, contribuirete alla riduzione dello spreco delle risorse
naturali. Per maggiori informazioni, consultate www.uniross.com.

CARATTERISTICHE

1. Caricatore universale

Il caricatore UNIROSS é progettato per caricare i seguenti formati di accumulatori Ni-Cd o Ni-MH:

- 104 accumulatori AAA/ R03 / Micro

- 104 accumulatori AA / R6 / Mignon

- 104 accumulatori C/R14/ Baby

- 104 accumulatori D /R20/Mono

- 102accumulatori 9V Block / R22 / PP3.

E’ possibile caricare vari formati di

diverse durate di carica (vedi tabella di carica sot‘lostanle)

2. Descrizione
Coperchio: il caricatore universale UNIROSS & munito di un coperchio protettivo degli
accumulatori.

(2) Selettore funzioni: “T" per Test, D" per Scarico e “C” per Carico.

@ Spia luminosa bianca: indica la situazione della carica di un accumulatore, in funzione Scarico o Test.

(@) Spie luminose rosse: indicano la carica in corso

@ Sede per verificare lo stato di carica di un accumulatore

() Sede per caricare gli accumulatori di grandi dimensioni 9V Block / R22/ PP3.
Sede per caricare gli accumulatori di grandi dimensioni AAA / R03 / Micro, AA / R6 / Mignon, C /
R14/Baby ou D /R20/Mono.

Bisognera tener conto delle

3. Sicurezza

Due spie luminose indicano che la carica € in corso. Questo caricatore & dotato di una protezione
contro I'inversione delle polarita: se uno degli accumulatori & disposto a rovescio, non si carichera.
Se entrambi gli accumulatori sono a rovescio non si caricheranno e la spia Juminosa non si accende.
Se solo uno dei due accumulatori & collocato a rovescio, si carica solo quello situato nell'apposita
sede e la spia luminosa si accende per indicare che la carica @ in corso. E' quindi importante porre gli
accumulatori nel caricatore, come illustrato sullo schema all'interno di quest’ultimo.

MODALITA' D'USO

1. Per collaudare un accumulatore

Questo caricatore & dotato di una funzione “Test” che indica lo stato di carica di un accumulatore NI-
Cd o Ni-MH. Staccare il caricatore dalla rete, porre il cursore in posizione “T” e inserire
I'accumulatore (disponendo i poli +/- come indicato sul fondo del caricatore ) nello spazio n.5 (presso
il quale appare la scritta “TEST POSIZIONE").

« la spia luminosa bianca non si accende: significa che I'accumulatore & vuoto.

* la spia luminosa bianca si accende: cio signiﬁca che I'accumulatore conserva un certo livello di
carica. Prima di caricare un accumulatore Ni-Cd, & preferibile scaricarlo; cio non & invece necessario
per gli accumulatori Ni-MH. Questa funzione di collaudo non si applica agl\ accumulatori formato R22.
2. Per scaricare un accumulatore
Dopo aver collaudato I'accumulatore Ni-Cd, se questo conserva un certo livello di carica, & preferibile
scaricarlo prima di ricaricarlo. Staccare il caricatore dalla rete, inserire da 1 a 4 accumulatori formato
R03, R6, R14 0 R20 nel caricatore e mettere il cursore in posizione “D". La spia luminosa bianca n.3 si
accende per indicare che in accumulatori sono in fase di scarico. Quando questa spia bianca si
spegne, gli scarichi. Questa funzione non si applica agli
accumulatori formato R22. Non e necessario scaricare gli accumulatori Ni-MH.

3. Per caricare un accumulatore

Mettere da 1 a 4 accumulatori formato R03, R6, R14, R20 o da 1 a 2 accumulatori formato R22 nel vano
del cancature nspenandn le polarita +/- incise sul fondo di quest'ultimo. Mettere il cursore in
posizione “Caricare” collegandolo alla rete. La luce rossa accesa indica che gli accumulatori sono
disposti correttamente e che la carica ha inizio. Staccare I'apparecchio e ritirare gli accumulatori de
caricatore alla fine del tempo di carica previsto (vedere tabella Tempi di carica). Il superamento della
carica stabilita danneggerebbe I'accumulatore e ne ridurrebbe la durata.

CARATTERISTICHE TECNICHE

« Tensione di entrata: 220-240 V ~ 50 Hz 5.5W

« Correnti di uscita: 120mA per R03/AAA, R6/AA, R14/C, R20/D, 14mA per R22/9V
« Riferimento Elettronico : AAB00927-A / AAB00927-B

ESPANOL
LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZARLO

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Este cargador ha sido disefiado para ser utilizado en interiores: no lo exponga a humedad ni a lluvia.

* No intente abrir el cargador. Si el cargador ha sufrido un choque, o si el cable de alimentacion esta dafiado,
confielo a un reparador competente.

« Utilice este cargador para cargar acumuladores de Niquel - Cadmio (Ni-Cd) o bien Niquel - Metalhidruro (Ni-
MH). No intente cargar otro tipo de pilas primarias e alcalinas.

* No cargar las baterias Niquel-Cadmio (Ni-Cd) al mismo tiempo que las baterias Niquel-Metal Hidruro (Ni-MH).
No mezclar las dos tecnologias.

* Retire los acumuladores del aparato una vez cargados y desenchufe el cargador de la toma de red.

« No conectar el cargador con ningln otro aparato.

« Antes de pilar su cargador, sacar los acumuladores del cargador.

« Las pilas contienen productos quimicos nocivos para el medio ambiente. Proceda a desecharlos debidamente
en los puntos especiales de recogida o devolviéndolos en el punto de venta.

* Conforme a la directiva europea 2002/96/CE, este producto entra en la categoria de los aparatos

eléctricos y electro idos a las obli der on selectiva y de reciclaje. Lleva el
simbolo de recoleccion selectiva. Esto significa que no dehe ser tirado con los otros desechus

domésticos pero debe depositarlo en los puntos de I puestos a su
por su administracion local. Seré recuperado en un centro acreditado que reutilizara, revalorara sus
las materias nocivas para la salud y el medio ambiente.
selectiva, ye a la reduccion del despilfarro de nuestros
recursos naturales Para mayor informacion, consulte www.uniross.com

CARACTERISTICAS
1. Cargador universal
El cargador UNIROSS ha sido disefiado para cargar los formatos de acumulador de tecnologia Ni-Cd o Ni-MH
siguientes:
- 164 acumuladores de tamafio AAA / R03/ Micro
- 104 acumuladores de tamaiio AA / R6 / Mignon
- 164 acumuladores de tamaio C/ R14/ Baby
- 164 acumuladores de tamafio D / R20/ Mono
- 162 acumuladores de tamafio 9V Block / R22 / PP3.
Puede cargar varios tipos de acumuladores al mismo tiempo. Serd necesario tener en cuenta los diferentes
tiempos de carga (véase la tabla de carga siguiente).
2. Descripcion
Tapa: el cargador universal UNIROSS esta provisto de una tapa para proteger a los acumuladores.
(@ Selector de funciones: * T" para Test, “ D * para Descargay  C " para Carga.
@ Indicador luminoso de color blanco, que muestra el estado de carga de un acumulador, en modo Descarga o Test.
Indicadores luminosos de color rojo, que sefialan que el proceso de carga esta en curso
@ Emplazamiento para someter a prueba el estado de carga de un acumulador.
para cargar e 9V Block /R22/ PP3.
@ para cargar (3 AAA/R03 / Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14 / Baby
(7) ouD/R20/Mono.

3. Seguridad
Dos indicadores luminosos muestran que el proceso de carga esta en curso. Este cargador lleva una proteccion
contra la inversion de polaridades: si coloca uno de los acumuladores en sentido inverso, el proceso de carga no
se iniciara. Si se colocan en sentido inverso ambos acumuladores, el proceso de carga no comenzara y el
indicador luminoso no se encendera. Si se coloca Gnicamente uno de los dos acumuladores en sentido inverso:
s6lo el acumulador colocado correctamente se cargaré y el indicador luminoso se encenderé, indicando que el
proceso de carga estd en curso. Es pues importante colocar los acumuladores en el cargador, segin las
indicaciones del esquema que figura en el interior del mismo.

MODO DE EMPLEO

1. Para someter a prueba un acumulador

Este cargador tiene una funcion “Test” que indica el estado de carga de un acumulador Ni-Cd o Ni-MH.
Desenchufar el cargador de la red, situar el cursor en la posicion “ T " e insertar el acumulador (posicionando los
polos +/- segn se indica en la parte posterior del cargador) en el emplazamiento N°5 (junto al cual esta indicado
“TEST POSITION").

« Elindicador luminoso blanco no se enciende: esto significa que el acumulador esta vacio.

« El indicador luminoso blanco se enciende: esto significa que el acumulador mantiene un cierto nivel de carga.
Antes de proceder a cargar un acumulador Ni-Cd, resulta siempre preferible descargarlo. Dicha operacion no es
necesaria para los acumuladores Ni-MH. Esta funcion de test no es aplicable a los acumuladores de tipo R22.

2. Para descargar un acumulador

Después de haber sometido a prueba su acumulador Ni-Cd, si éste mantiene un cierto nivel de carga, es
preferible descargarlo antes de proceder a una nueva carga. Desenchufar el cargador de la red msertar delad
acumuladores de tipo R03, R6, R14 o R20 en el cargador y colocar el cursor en la posicion . El indicador
luminoso blanco N°3 se enciende para indicar que el o los acumuladores se encuentran en fase de descarga.
Cuando este indicador blanco se apaga, los acumuladores estaran totalmente descargados. Esta funcion de
descarga no es aplicable a los acumuladores de tipo R22. Los acumuladores Ni-MH no necesitan ser
descargados.

3. Para cargar un acumulador

Colocar de 1a 4 acumuladores tipo R03, R6, R14, 0 R20 o de 1 a 2 acumuladores de tipo R22 en el compartimento
del cargador, respetando las polaridades +/- grabadas en la parte posterior del cargador. Situar el cursor en la
posicion “Cargar” y enchufar el cargador a la red. La luz roja que se enciende indica que los acumuladores estan
correctamente dispuestos y que el proceso de carga se estd iniciando. Desenchufar el aparato y retirar los
acumuladores del cargador al finalizar el tiempo de carga recomendado (véase la tabla Tiempo de carga). En
caso de excesos de carga, el acumulador se vera dafado y su vida (il reducida.

CARACTERISTICAS TECNICAS

« Tension de entrada: 220-240 V ~ 50Hz 5.5W

« Corrientes de salida: 120mA para RO3/AAA, R6/AA, R14/C, R20/D, 14mA para R22/9V
* Referencia electronica : AAB00927-A / AAB00927-B

PORTUG
LER AS INSTRUGOES ANTES DA UTILIZAGAO

INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

. Es}ehcarregador esté concebido para uma utilizagdo no interior: ndo deve ser exposto @ humidade
ou a chuva.

* Nao tente abrir o carregador. Se o carregador sofreu um choque ou se o cabo de alimentacao
estiver danificado, recorrer a um reparador competente.

« Utilize este carregador apenas para carregar pilhas de Niquel-Cadmio (Ni-Cd) ou de Niquel-Metal
Hidrogenado (Ni-MH). N&o tente carregar outras pilhas.

* Nao carregar os acumuladores Niguel-Cadmio (Ni-Cd) ao mesmo tempo que os acumuladores
Niguel-Metal Hidreto (Ni-MH). Nao misturar as 2 tecnologias.

* Uma vez carregadas, retire as pilhas do aparelho e desligue-o da tomada de corrente.

* Nao ligar o carregador com um outro aparelho.

« Antes de se desfazer do carregador retire as pilhas do aparelho.

* Nunca utilizar uma extensao nem um acessorio nao recomendado pelo fabricante, devido ao risco
de incéndio, electrocussao ou acidente pessoal.

* Nos termos da Directiva europeia n° 2002/96/CE, este produto entra na categoria dos
aparelhos eléctricos e electronicos sujeitos as obrigacoes de recolha selectiva e de

reciclagem. E portador da marcacao de recolha selectiva. Este simbolo indica que nao deve
ser descartado com os outros residuos domésticos e deve ser depositado nos pontos de
]

recolha adaptados, instalados pela administragao local. O produto sera tratado num centro
autorizado que reutiliza e revaloriza os diversos constituintes, enquanto neutraliza as
eventuais matérias nocivas para a salde e o ambiente. Participando na triagem selectiva,
contribui para a reducdo do desperdicio dos recursos naturais. Para mais informagdes,
consulte www.uniross.com

CARACTERISTICAS

1. Carregador universal

0 carregador UNIROSS esta concebido para carregar os
tecnologia NI-Cd ou Ni-MH:

- 10u 4 pilhas de dimensdo AAA / R03 / Micro

-1 0u 4 pilhas de dimensdo AA / R6 / Mignon

- 10u 4 pilhas de dimensdo C/R14/ Baby

- 1ou 4 pilhas de dimens&o D / R20 / Mono

- 10u 2 pilhas de dimens&o 9V Block / R22/ PP3.

Pode carregar varios formatos de baterias ao mesmo tempo. Ha que ter em conta as duracdes de
carga diferentes (ver quadro de carga, abaixo).

2. Descricdo

Tampa: O carregador universal UNIROSS estd munido de uma cobertura de protecgao das
baterias.

@ Selector de fungdes: “ T " para Teste, “ D “ para Descarga e “ C “ para Carga.

@ Fundo luminoso de cor branca, indicando o estado de carga de uma bateria, em fungao Descarga
ou Teste.

@ Sinal luminoso de cor vermelha, indicando que a carga esta em curso.
(®) Local para Testar o estado da carga de uma bateria.
@ Local para carregar as baterias de dimens&o 9V Block / R22/ PP3.

Local para carregar as baterias de dimensao AAA / R03 / Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14 / Baby
ou D/R20/Mono.

formatos de es de

3. Seguranca

Dois sinais luminosos indicam que a carga estd em curso. Este carregador esta equipado com uma
prntecgéo contra a inversdo de polaridades: se uma das baterias for colocada ao contrério, ndo
carregard. Se as duas baterias forem colocadas ao contrario, nao carregarao e o sinal luminoso nao
se acende. Se apenas uma das duas baterias for colocada ao contrario, apenas se carrega a bateria
bem colocada e o sinal luminoso acende-se, indicando que a carga estd em curso. E importante
colocar as baterias no carregador como indicado no esquema situado no interior do carregador.

MODO DE UTILIZACAO

1. Para testar um bateria

Este carregador esta equipado com uma fungao “ Teste “ que indica o estado de carga de um bateria
Ni-Cd ou Ni-MH. Desligar o carregador da corrente, colocar o cursor na posicao “ T “ e inserir o
bateria (posicionando os pélos + / - como indicado no fundo do carregador) no local N.° 5 (perto do
qual esta indicado “ TEST POSITION *).

0 sinal luminoso branco ndo se acende: isto significa que a bateria esta vazia.

* 0 sinal luminoso branco acende-se: isto slgmfma que a bateria conserva um certo nivel de carga.
Antes de carregar qualquer bateria Ni-Cd, é preferlvel descarregé-la, 0 que ndo é necessario para as
baterias Ni-MH. Esta fung@o de teste nao se aplica as baterias de formato R22.

2. Para descarregar uma bateria

Depois de ter testado a sua bateria Ni-Cd, se esta conservar um certo nivel de carga, é preferivel
descarrega-la antes de qualquer nova carga. Desligar o carregador da corrente, |nser|r1 a 4 baterias
de formato R03, R6, R14 ou R20 no carregador e colocar o cursor na posi¢ao “ D “. O sinal luminoso
branco N.°3 acende-se para indicar que a ou as baterias estdao em fase de descarga. Quando este
mostrador branco se apaga, as baterias estao totalmente descarregadas. Esta fungao de descarga
ndo se aplica as baterias de formato R22. As baterias Ni-Mh nao necessitam de ser descarregadas.

3. Para carregar um bateria

Colocar 1 a 4 baterias de formato R03, R6, R14, R20 ou 1 a 2 baterias de formato R22 no compartimento
do carregador, respeitando as polaridades +/ - gravadas no fundo do carregador. Colocar o cursor na
posicao “Carregar” e ligar o carregador a corrente. A luz vermelha acesa indica que as baterias
estdo colocadas correctamente e que a carga comegcou. Desligar o aparelho e retirar os baterias do
carregador no fim do tempo de carga indicado (ver tabela de Tempos de carga). Tempos de carga a
mais danificardo a bateria e reduzirao a sua duracao.

CARACTERISTICAS TECNICAS

+Tensdo de entrada: 220-240V ~ 50 Hz 5.5W

 Corrente de saida: 120mA para a R03/AAA, R6/AA, R14/C, R20/D, 14mA para a R22/9V
* Referéncia Electronica : AAB00927-A / AAB00927-B

NEDERLA|
VOOR DE INBEDRIJFSTELLING DE GEBRUIKSAANWIJZINGEN AANDACHTIG DOORLEZEN

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
*Deze oplader is bestemd voor een gebruik binnenshuis: niet aan vocht uf regen blootstellen.
* De oplader niet proberen te openen. Als de lader door een schok b is of als de
beschadigd is, moet het toestel door een erkende reparateur hersteld worden
 Deze oplader uitsluitend voor het opladen van Nikkel-Cadmium (Ni-Cd) hanen]en of Nikkel-Metaal Hydride
(Ni-MH) aanwende en ander type batterijen proberen op te laden.
+ Gebruik nooit gelijktijdig Nikkel-Cadmium (Ni-Cd) batterijen en Nikkel-Metaal Hydride (Ni-MH) batterijen.
Combineer de 2 technologieén niet.
 Verwijder de batterijen uit de oplader zodra deze zijn opgeladen en schakel de oplader uit door de stekker
uit het stopcontact te halen.
« Sluit de lader niet aan op een ander toestel.
« Bij buitengebruik stelling van de oplader dienen de batterijen verwijderd te zijn.
« Batterijen bevatten chemicalién die schadelijk zijn voor het milieu. Lever lege batterijen altijd terug in op
een erkend inzamelpunt of breng ze terug naar de winkel.

* In overeenstemming met de Europese richtlijn 2002/96/CE valt dit product onder de categune
elektrische en elektronische apparaten waarop de ver betreffende

afvalinzameling en recycling van toepassing zijn. Het product is voorzien van het symbool voor
selectieve afvalverwerking. Dit betekent dat het product niet bij het huishoudelijk afval gedaan
]

mag worden, maar ingeleverd moet worden op de speciale inzamelpunten die door de
plaatselijke overheid ingericht zijn. Het zal verwerkt worden in een erkend centrum voor
afvalverwerking, waar eventuele voor het milieu of de volksgezondheid schadelijke stoffen
geneutraliseerd worden. Door deel te nemen aan de gescheiden inzameling van afval draagt u
bij tot de beperking van verspilling van onze natuurlijke hulpbronnen. Voor nadere informatie kunt
u onze site raadplegen: www.uniross.com

KENMERKEN

1. Universele Oplader

De oplader UNIROSS is ontworpen om de volgendewpes Ni-Cd of Ni-MH batterijen op te laden:

- 1 of 4 batterijen formaat AAA/R03/ M

- 1 of 4 batterijen formaat AA/R6 / Mlgnon

-1 of 4 batterijen formaat C / R14 / Baby

- 1 of 4 batterijen formaat D / R20 / Mono

- 1 of 2 batterijen formaat 9V Block / R22 / PP3.

U kunt tegelijkertijd meerdere batterijen van verschillend formaat opladen. De verschillende oplaadtijden
in acht genomen te worden (zie de hieronder aangegeven oplaadtabel).

(D Deksel: de universele UNIROSS oplader is voorzien van een deksel ter bescherming van de batterijen.
@ Functieschakelaar: “T" voor Test, “D" voor Ontladen en “C" voor Opladen.

Wit si je: ter iding van de van een batterij tijdens de functies Ontladen of
Test.

@ Rode signaallampjes: ter aanduiding dat het laadproces in uitvoering is.
@ Plaats voor het Testen van de laadtoestand van een batterij.
(®) Plaats voor het opladen van grote batterijen 9V Block / R22/ PP3.

@ Plaats voor het opladen van grote batterijen AAA / R03 / Micro, AA / R6 / Mignon, C/R14 / Baby ou D/
R20/Mono.

3. Veiligheid

Door middel van twee sit wordt dat het p in ui is. Deze oplader
is voorzien van een beveiliging tegen omkering van de polen: als één van de batterijen verkeerd om wordt
aangebracht, wurd( deze niet opge\aden Als beide batterijen verkeerd om worden aangebracht, worden
deze niet en gaat het niet branden. Als één van belde batterijen verkeerd om
wordt aangebracht, wordt alleen de juist aangebrachte batterij n gaat het

branden ter aanduiding dat het laadproces in uitvoering is. Het is derhalve van be\ang om de batterijen in
de oplader aan te brengen zoals aangegeven op het schema aan de binnenzijde van de oplader.

GEBRUIKSAANWIJZING

1. Om een batterij te testen

Deze oplader is voorzien van een "Test' functie, die de laadtoestand van een Ni-Cd of Ni-MH batterij

aangeeft. Neem de oplader uit het stopcontact, zet de schakelaar op de stand "T" en breng de batterij (met

de +/- polen in de stand zoals aangegeven op de bodem van de oplader) aan op de plaats Nr. 5 (nabij de

aanduiding "TEST POSITIE').

« het witte signaallampje gaat niet branden: dit betekent dat de batterij leeg is.

 het witte signaallampje gaat branden: dit betekent dat de batterij nog gedeeltelijk opgeladen is.

Alvorens een Ni-Cd batterij op te laden, verdient het aanbeveling deze eerst geheel te ontladen, hetgeen

niet nodig is voor Ni-MH batterijen. Deze testfunctie is niet van toepassing op batterijen van het formaat R22.

2. 0m een batterij te ontladen

Na uw Ni-Cd batterij getest te hebben en als deze nog een restlading heeft, verdient het aanbeveling om

deze te ontladen alvorens de batterij opnieuw op te laden. Neem de stekker van de oplader uit het

stopcontact, breng 1 tot 4 batterijen van het formaat R03, R6, R14 of R20 aan in de oplader en zet de

schakelaar op de stand ‘D", Het witte signaallampje Nr. 3 gaat branden ter aanduiding dat de batterij(en)

untladen wordt (worden). Wanneer dit witte lampje dooft, zijn de batterijen geheel ontladen. Deze

is niet van ing op batterijen van het formaat R22. Ni-MH batterijen hoeven niet

ontladen te worden.

3. 0m een batterij op te laden

Breng 1 tot 4 batterijen van het formaat R03, R6, R14, R20 of 1 tot 2 batterijen van het formaat R22 aan in de

daartoe bestemde ruimte van de oplader met de +/- polen in de stand zoals aangegeven op de bodem van

de oplader. Zet de schakelaar in de stand "Opladen’ en breng de stekker van de oplader aan in het
Het rode si llampje geeft aan dat de batterijen goed zijn aangebracht en dat het

oplaadproces begint. Neem de stekker van de oplader uit het stopcontact en verwijder de batterijen nadat

de is (zie tabel 0 j Wanneer de jd overschreden wordt,

kan dit schade toebrengen aan de batterij en de levensduur ervan verkorten.

TECHNISCHE GEGEVENS

*Ingangsspnning: 230V-50Hz 5.5 W.

 Uitgangsstroom: 120mA voor R03/AAA, R6/AA, R14/C, R20/D, 14mA voor R22/9V
« Elektronische referentie: AAB00927-A / AAB00927-B

LAS INSTRUKTIONERNA FORE ANWANDNING

VIKTIGA SAKERHETSREGLER

*Denna laddare &r konstruerad for anvandning inomhus: utsétt den inte for fukt eller regn.

* Forsdk inte att oppna laddaren. Om laddaren har utsatts for stotar eller om kabeln ar skadad skall
den repareras av en kompetent reparator.

* Denna laddare skall endast anvéandas for laddning av ackumulatorer av Ni-Cd- eller Ni-MH-typ.
Forsok inte att ladda andra batterier.

* Ladda inte Nickel-kadmiumbatterier (Ni-Cd) samtidigt som nickel-metallhydridbatterier. Blanda inte
de olika typerna av batterier.

* Ta bort ackumulatorerna fran laddaren nér de laddats fardigt och koppla bort laddaren fran
nétuttaget.

* Anslut inte laddaren till en annan apparat.

* Avldgsna batterierna innan laddaren lamnas for tervinning.

* Batterier innehaller kemikalier som &r skadliga for miljon. Lamna in dem pa sarskilda
uppsamlingsstéllen eller Idmna tillbaka dem till forsaljningsstéllet.

« Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG tillhtr denna produkt kategorin av elekriska

och elektroniska apparater som maste sorteras selektivt och atervinnas. Den &r mérkt med
symbolen for selektiv sortering. Derla innebér att den inte far kastas ullsammans med annat
hushéllsavfall, utan bér lamnas in pé en som tillk av de lokala
mynd\gheterna Den behandlas darefter pa ett godként center som ateranvdnder och
uppvérderar dess bestandsdelar, samtidigt som det neutraliserar mnen som eventuellt kan

skada hlsa och miljé. Genom att delta i den selektiva sorteringen bidrar du till att minska ]
sloseriet med naturresurserna. Ytterligare information hittar du pd var webbplats
WWW.UNiross.com.

EGENSKAPER

1. Universalladdare

Laddaren UNIROSS &r konstruerad for att ladda ackumulatorer av Ni-Cd- eller Ni-MH-typ i foljande

format:

- 1 eller 4 ackumulatorer av storlek AAA / R03/ Micro

- 1eller 4 ackumulatorer av storlek AA / R6 / Mignon

- 1eller 4 ackumulatorer av storlek C/R14/ Baby

- 1 eller 4 ackumulatorer av storlek D / R20/ Mono

- 1 eller 2 ackumulatorer av storlek 9V Block / R22 / PP3.

Du kan ladda ackumulatorer i olika format pa samma géng. Fdlj de olika uppladdningstiderna i tabellen

nedan.

2. Beskrivning

@ Lock: UNIROSS universalladdare ar forsedd med ett lock for att skydda ackumulatorerna.

@ Funktionsvaljare: "T" for Test, "D" for Urladdning och "C" for Laddning.

@ Vit indikeringsl. anger laddni iva for en vid Urladdning eller Test.

(@) Rad indikeringslampa anger att laddning pagar.

(B) Plats for Test av laddningsniva for en ackumulator.

(8) Plats for Laddning av ackumulatorer av storlek 9V Block / R22 / PP3.

(?) Plats fir Laddning av ackumulatorer av storlek AAA / R03/ Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14 / Baby
ouD/R20/Mono.

3. Sakerhet

Tva indikeringslampor anger att laddning pagar. Denna laddare &r utrustad med ett skydd mot omvénd
polaritet: om en av ackumulatorerna placerats i fel riktning, laddas den inte. Om bada
ackumulatorerna placerats i fel riktning, laddas de inte och indikeringslampan ténds inte. Om endast
en av de bada ackumulatorerna placerats i fel rikining, laddas endast den ackumulator som placerats
i rétt riktning, och mdlkerlngslampan tands och anger att laddning pagar Det ar darfor viktigt att
placera ackumulatorerna i laddaren pé det sétt som anges i schematinne i laddaren.

ANVANDNING

1. Testa en ackumulator

Denna laddare &r utrustad med en 'Test'-funktion som anger laddningsnivé for en Ni-Cd eller Ni-MH
ackumulator. Koppla bort laddaren frén nituttaget, placera markdren i lage "T" och sétt in
ackumulatorn (placera +/- polerna i den riktning som anges i laddarens botten) pa plats nr 5 (bredvid
“TEST POSITION").

« den vita indikeringslampan ténds inte: det beyder att ackumulatorn &r tom.

« den vita indikeringslampan ténds: det betyder att ackumulatorn fortfarande &r

laddad till en viss niva. Innan en Ni-Cd-ackumulator laddas, bor den laddas ur, vilket inte &r nddvandigt
med Ni-MH er. Denna kan inte anvéndas pa er i format R22.

2. Ladda ur en ackumulator
Efter det du testat din Ni-Cd- ackumulator och om den fortfarande &r laddad til en viss niva, hur den

laddas ur, innan den laddas upp pa Koppla bort laddaren frén nétuttaget, sa till 4
ackumulatorer i format R03, R6, R14 e\ler R20 i laddaren och placera markéren i Den vita
indikeringslampan Nr 3 ténds for att ange att n eller erna haller pa att laddas

ur. Nar den vita lampan slacks, r ackumulatorerna helt urladdade. Denna urladdningsfunktion kan
inte anvéndas pa ackumulatorer i format R22. Ni-MH-ackumulatorer behdver inte laddas ur.

3. Ladda en ackumulator

Placera 1 till 4 ackumulatorer i format R03, R6, R14 eller R20 eller 1 till 2 ackumulatorer i format R22 i
laddarens fack under iakttagande av de +/- polariteter som &r graverade i laddarens botten. Placera
markdren i lage " Charger och anslut laddaren till natuttaget. Nar den roda lampan tands, betyder det
att ackumulatorerna ar korrekt placerade och att laddningen startar. Koppla ur laddaren och ta ur

erna nar r forflutit (se tabellen Laddningstid).
overskrids, kan na skadas och reduceras.

TEKNISKA DATA

* Ingangsspénning: 220-240V ~ 50Hz 5.5W

* Utgéngsstrom: 120mA for RO3/AAA, R6/AA, R14/C, R20/D, 14mA for R22/9V
« Elektronisk referens : AAB00927-A / AAB00927-B

LUE KAYTTOOHJEET TARKASTI ENNEN KUIN ALOITAT LAITTEN KAYTON
TARKEITA TURVAOH.IEITA

4 varten. Sité ei saa kdyttad olosuhteissa, joissa laitteeseen voi

keraantya kasteut‘la tai se voi kastua, esim. sateessa.

* Latauslaitetta ei saa avata. Jos laturi on saanut iskun tai jos virtajohto on viallinen, anna patevin

teknikon tehda korjaus.

ol lla saa ladata nikkeli-kadmium (Ni-Cd)- tai nikkeli-metallihydridi (Ni-MH) -

paristoja. Muita paristoja ei saa ladata tall laitteella.

+ Ald lataa nikkeli-kadmium (Ni-Cd) akkuja samaan aikaan kuin nikkeli-metallihydridi (Ni-MH) akkuja.

Ala sekoita kahta teknologiaa.

 Ota paristot pois laitteesta heti niiden latauduttua ja kytke laite irti verkkovirrasta.

Al kéytd laturia muun laitteen lataamiseen.

 Poista paristot, ennenkuin havitét laturin.

* Akku sisaltda ymparistolle vahingollisia kemikaaleja. Hylkaa

tarkoif varattuun keruupi: tai palauta se myyjalle.

* Tama tuote kuuluu Euroopan unionin direktiivin 2002/96/CE mukaan pakollisen valikoivan

lajittelun ja kierratyksen alaiseen sahkd- ja elektronisten laitteiden luokkaan. Se on merkitty E
L]

loppuun kéytetty akku erikoiseen

valikoivan Ia]lne\un symbolllla mlka merknsee ettm sna saa panna talousjaﬂelsun vaan se
on vietdva y Tuote

kasitelladn hy missd sen ineet ehdaan

uudelleen kaytett»wksl Samalla saadaan mahdolliset vahlngulhset aineet vaarattomiksi.
vdhennat | ojen Lisétietoja voit

saada verkko-osoitteesta www.uniross.com.

LAITTEEN TIEDOT

1. Yleislaturi

UNIROSS ite on i seuraawen' d Ni-Cd tai Ni-MH-paristojen lataamiseen:

- tyyppi AAA / R03 / Micro kappalemaéra 1 tai 4

- tyyppi AA/ R6 / Mignon kappalemdara 1 tai 4
- tyyppi C/R14/Baby kappalemééra 1 tai 4

- tyyppi D/ R20/ Mono kappalemaara 1 tai 4

- tyyppi 8V/R22/PP3, kappalem: 1tai2.

Voit ladata useita erityyppi: paristoja samanaikaisesti. Ladattaessa tulee ottaa huomioon

paristokohtainen latausaika (katso alla olevaa latausaikataulukkoa).

2.Seloste
@ Kansi : Yleislaturi UNIROSS on varustettu paristojen suojakannella.
@ Toimintovalitsin : “ T " =testi, “ D "= purkaus, “ C " = lataus.

Valkoinen merkkivalo ilmoittaa pariston | n, purkaus- tai
Test (Purkaus tai testi)

(@) Punaiset merkkivalot ilmoi latauksen olevan ky

(®) Testitila pariston latauksen tarkistamiseksi.

(8) Lataustila suurille paristoille 9V Block / R22/ PP3.

() Lataustila suurille paristoille AAA / R03 / Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14/ Baby ou D / R20 / Mono.

Decharge ou

3. Turvallisuus

Kaksi merkkivaloa ilmoittaa, ettd lataus on kdynnissa. Laturi on suojattu napojen vaaran kytkennén
varalta : jos jokin paristoista on kytketty vaarin, se ei lataudu. Jos molemmat paristot on kytketty véarin :
ne eivét lataudu, eikd merkkivalo syty. Jos toinen kahdesta paristosta on kytketty védrin, ainoastaan
oikein kytketty paristo latautuu ja merkkivalo syttyy ilmoittaen, ettd lataus on kaynnissd. On siis
tarkedtd sijoittaa paristot laturiin laturissa olevan opasteen mukaisesti.

KAYTTOOHJE

1. Pariston testaus

Laturissa on toiminto “ Test " |uka ilmoittaa Ni-CD- tai Ni-MH-pariston latausmaaran. Irrota laturi
verkosta, aseta osoitin asentoon “ T " ja sijoita paristo (tarklstaen ettd navat +/- ovat laturin pohjassa
ilmoitetussa asennossa) tilaan n° 5 (jonka viereen on merkitty “ TEST POSITION “).

«valkoinen merkkivalo ei syty : tarkoittaa ettd paristo on tyhja

« valkoinen merkkivalo syttyy : tarkoittaa, ettd paristossa on vield jaljelld latausta. Ennen kuin Ni-Cd-
paristoa ladataan, se purkaa Téma ei ole tarpeen Ni-MH-paristoille.
Tamd testitoiminto ei sovellu R22-tyyppisiin paristoihin.

2. Pariston purkaminen

Jos Ni-Cd-paristossa testauksen jélkeen on vield jaljella jonkin verran latausta, se kannattaa purkaa
ennen uutta latausta. Irroita laturi verkosta, sijoita 1- 4 R03-, R6-, R14 tai R20-mallista paristoa laturiin
ja aseta osoitin asentoon “ D . Valkoinen merkkivalo N°3 syttyy ilmoittamaan, etta paristo tai paristot
ovat purkausvaiheessa. Kun valkoinen merkkivalo sammuu, paristot ovat taysin tyhjat. Tata
purkaustoimintoa ei voi soveltaa R22-mallisiin paristoihin. Ni-MH-paristoja ei tarvitse purkaa ennen
latausta.

3. Pariston lataus

Sijoita 1- 4 R03-, R6-, R14 tai R20-mallista paristoa tai 1-2 R22-mallista paristoa laturitilaan tarkistaen,
ettd navat +/- on kytketty laturin pohjassa olevien ohjeiden mukaisesti. Aseta osoitin asentoon
Charger " ja kytke laturi verkkoon. Punainen valo syttyy ilmoittaen ettd navat on kytketty oikein ja ettd
lataus alkaa. Kytke laite irti verkosta ja siirrd paristot pois laturista, kun arvioitu latausaika on lopussa
(katso taulukkoa Latausaika). Liika lataus voi vahingoittaa paristoa ja lyhentéé sen kestoa.

TEKNISET TIEDOT

* Tulojénnite: 220-240 V ~ 50Hz 5.5W

* Antovirta 120mA RO3/AAA, R6/AA, R14/C, R20/D-tyyppiselle paristolle, 14mA R22/9V-tyyppiselle
paristolle

« Elektroninen viite : AAB00927-A / AAB00927-B




HRVATSKI
PROCITATI UPUTE PRIJE PRVE UPORABE

MJERE OPREZA | UVJETI UPORABE
* Ovaj punja¢ baterija se moze koristiti jedino u zatvorenim prostorijama : ne izlazite Vas punjac vlazi ili kii.
* Ne pokusavaite otvoriti punja¢. U slucaju pada ili jakog udara ili ako je kabel napajanja defektan, povjerite
Vas punjac strucnom popravijacu.
* Ovaj punja¢ se moze koristiti jedino za punjenje Nikal:
punﬂwh baterija. Ne pokuavajte napuniti obicne baterije.
* Ne punite istovremeno_Nikal-Kadmijske (Ni-Cd) i Nikal-Metal-Hidridne (Ni-MH) baterije. Nikada ne
koristite istovremeno baterije tih razhcmh tehnologija.

* [zvucite punjive baterije iz uredjaja kada su napunjene i iskljucite punjac iz uticnice.
* Ne povezujte punja¢ s drugim uredjajem.
* Baterija sadrzava kemikalije Stetne po okolis. OdlaZite baterije propisno na posebnim punktovima za
odlaganje, ili ih vratite na mjesto gdje su kupljene.
* A 2002/96/CE eurdpai unios direktivanak megfelelden ez a termék abba az elektromos ill.
elektronikus termékek azon kategoridjaba tartozik, amelyeket kotelezéen vélogatva kell \ ,

(Ni-Cdj ili Nikal-Metal-Hidridnih (Ni-MH)

oOsszegy(jteni és Ujra feldolgozni. A valogatott gydijtés emb\éméja lathato rajta. Ez azt jelenti,

hogy amikor mér nem hasznalhato, nem dobhato el egyiitt mas haztartasi hulladékkal, hanem el

kell vinnie a lakohelye 6nkormanyzata altal kijelolt gyu]tohelyre Onnan elkertil egy olyan hivatalos

feldolgozouzembe, ahol az a\apanyagalt feldolgozzak Ujra hasznalhatéva teszik és egyuttal -
észségre vagy a természetre mérgezé anyagait. A valogatott gy(ijtés segit a

természetes pazarlasanak cso ésében. Tovabbi informécicért latogasson el a

kovetkez oldalra: www.uniross.com.

OSOBINE

1. Univerzalni standardni Eunéa
Univerzalni standardni U FFumac se moze koristiti za punjenje punjivih baterija svih formata Nikal-
Kadmijske (Ni-Cd) ili N\kal Metal-Hidridne (Ni-MH) tehnologije :

- 1do 4 baterije AAA / R03 / Micro vel |cme

- 1do 4 baterije AA / R6 / Mignon veli¢ine

- 1do 4 baterije C/ R14 / Baby veli¢ine

- 1do 4 baterije D/ R20 / Mono veli¢ine

- 1.do 2 baterije 9V Block / R22 / PP3 veli¢ine.

Mozete istovremeno puniti baterije razlicitih formata. U tom slu¢aju vodite racuna o specifiénom vrjemenu
punjenja svake baterije (pogledajte tabelu Vrijeme Punjenja).

2. Opis

@ Poklopac : Univerzalni UNIROSS punjac raspolaze poklopcem za zastitu punjivih baterija.

@ Odabir funkcija: " T " zaTestiranje, " D " za Praznjenje i " C " za Punjenje.

(3 Lampica bijele boje pokazuje stanje napunjenosti baterije kada koristite funkciju Praznjenje ili Testiranje.
@ Lampica crvene boje oznacava da je punjenje u tijeku.

@ Odjeljak za testiranje stanja napunjenosti punjive baterije.

@ Odjeljak za punjenje baterija 9V Block / R22 / PP3 veli¢ine.

Odijeljak za punjenje baterija AAA / R03 / Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14 / Baby ili D / R20 / Mono
veli¢ine.

3. Sigurnost

Dvije lampice pokazuju da je punjenje u tijeku. Ovaj pumac raspolaze zastitnom funkcijom u slucaju inverzije
polova : ako bateriju/e postavite naopako, punjenje neée poceti.

 Ako unesete dvije baterije naopako : one se ne pune i lampica se nece upaliti.

* Ako je samo jedna od punijivih baterija nepravilno postavljena : puni se jedino pravilno postavljena baterija
i upalit ¢e se lampica koja pokazuje da je punjenje u tijeku. Zato pazljivo unesite punjive baterije u punja¢
kao $to je to oznaceno u shemi iz unutrasnjosti punjaca.

NACIN UPORABE

1. Da bi obavili test baterije :

Ovaj punja¢ raspolaze " Test " funkcijom koja pokazuje stanje napunjenosti Ni-Cd ili Ni-MH baterije.
Iskljucite punja(: iz uticnice, stavite klizni kontakt u " T " poloZaj i unesite bateriju (vodite racuna o polovima
+/- koji su oznaceni na dnu punjaca) u odjeljak broj 5 (blizu kojeg se vidi * TEST POSITION ).

« ako lampica bijele boje nije upaljena : punjiva baterija je prazna.

* ako je lampica bijele boje upaliena : baterija nije potpuno prazna. Prije punjenja Ni-Cd baterije,
preporucuje se njeno praznjenje. Ta operacija nije potrebna za Ni-MH baterije. " Test " funkcija se ne moze
koristiti za punjive baterije R22 formata.

2. Da bi ispraznili punjivu bateriju :

Nakon testiranja Vase Ni-Cd punijive baterije, ako ona nije potpuno prazna, preporucuje se njeno praznjenje
prije novog punjenja. Iskljucite punjac iz utiénice, unesite 1 do 4 baterije R03, R6, R14 ili R20 formata
u punja¢ i stavite klizni kontakt u " D * polozaj. Upalit ¢e se lampica bijele boje broj 3 koja pokazuje da je
praznjenje baterije ili baterija u tijeku. Kada se lampica bijele boje ugasi, punjive baterije su potpuno
ispraznjene. Funkcija praznjenja se ne moze koristiti za punjive baterije R22 formata. Za Ni-MH baterije
praznjenie nije potrebno.

3. Da bi napunili punjivu bateriju :

Unesite 1 do 4 baterue RO03, R6, R14 ili R20 formata u punja¢ ili 1 do 2 ba1erue R22 formata u pregradak
punjenja. Vodite rauna o polowma +/- koji su oznaCeni na dnu punjaca. Stavite klizni kontakt u " C "
polozaj punjenja i povezite punjac s uticnicom. Crveno svietlo pokazuje da su punjive baterije pravilno
postavljene i da je punjenje pocelo

Iskljucite uredjaj i izvucite punjive baterije iz punjaca nakon isteka odredjenog vrjiemena (pogledajte tabelu
Vrijeme Punjenja). Predugacko punjenje moZe unistiti bateriju ili skratiti njen radni vijek.

TEHNICKE OSOBINE

 Ulazni napon : 220-240V ~ 50Hz 5.5W

* |zlazni elektricitet : 120mA za R3/AAA, za R6/AA, za R14/C i za R20/D, 14mA za R22/9V Block
« Elektronska oznaka : AAB00927-A / AAB00927-B

MAGYARORSZAG

OLVASSA EL AZ UTASITASOKAT HASZNALAT ELOTT

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK
* Ez a t6t6 benti hasznalatra volt tervezve: tartsa tavol a nedvességtél és az esGtol.
+Ne probalja kinyitni a tolt6t. Ha a toltot sokk érte vagy a tapkabel sériilt, vigye el egy kompetens javitohoz.
+ Csak a Nikkel-Kadmium (Ni-Cd) vagy Nikkel-Metal Hidrid (Ni-MH) akkumulatorok toltésére haszndlja. Ne
probaljon feltdlteni eldobhatd elemeket.
*Ne tdltse egyszerre a leke\ Kadmium (Ni-Cd) és a Nikkel-Metal Hidrid (Ni-MH) akkumulatorokat. Ne
keverje 6ssze a két technoldgi
*Vegye ki az akkumu\atorukm a keszulekbol toltés utan és kapcsolja ki a toltét a halozatrol.
* Na kapcsolja 6ssze a toltét egy masik keszillékkel.
* Az akkumulator a kérnyezetre veszélyes kémiai anyagokat tartalmaz. Kérjik, hogy az akkumulatorokat
specidlis begy(ijté helyeken dobja ki vagy vigye vissza oda, ahol vasarolta.
* A 2002/96/CE eurdpai unios direktivanak megfelelden ez a termék abba az elektromos ill.
elektronikus termékek azon kategoridjaba tartozik, amelyeket kotelezéen valogatva kell
oOsszegy(jteni és Ujra feldolgozni. A valogatott gydijtés embléméja lathato rajta. Ez azt jelenti,
hogy amikor mér nem hasznalhato, nem dobhato el egyitt mas haztartasi hulladékkal, hanem el
kell vinnie a lakohelye onkormanyzata a\la\ kijelolt gyu]tohelyre Onnan elkertil egy olyan hivatalos

olizembe, ahol az al ak, Ujra hasznalhatova teszik és egyuttal
semlegesitik az egészségre vagy a természetre mérgezd anyagait. A valogatott gy(jtés segit a I
természetes er6forrasaink pazarlasanak csokkentésében. Tovabbi informacidért latogasson el a
kovetkez6 oldalra: www.uniross.com.

JELLEGZETESSEGEK
1. Standard univerzélis tolt6
Az UNIROSS standard univerzalis t6lt6 az 6sszes Nikkel-Kadmium (Ni-Cd) vagy Nikkel-Metal Hidrid (Ni-MH)
akkumulatorok toltésére volt tervezve:
- 1vagy 4 AAA / R03 / Mikro akkumulatorok
- 1vagy 4 AA/R6 / Mignon akkumulatorok
- 1vagy 4 C/R14/ Baby akkumulatorok
-1 vagy 4 D/R20 / Mono akkumulatorok
- 1 vagy 2 9V Block / R22 / PP3 akkumulétorok
Lehetséges kiilonb6z6 akkumulatort egyszerre feltolteni: ebben az esetben figyelembe kell venni az
akkumulatorok sajatos toltési idejét (lasd a "toltési idé" tablézatot).
2. Leiras
edél : Az UNIROSS univerzalis t6lt6, akkumulétort védé fedélel van elltva.
@ Funkcio-keresé : "T" aTeszt-re, "D" a Kimer(ilés-re és "C" aToltés-re
@ Fehér szin(i fényjel, ami jelzi az akkumulator toltési allapotat, a Kimeriilés vagy aTeszttdl fliggden
(@) Piros szinii fényjel jelzi, hogy a tdités folyamatban van.
@ Az akkumulétor toltési allapotat Teszteld tarolo.
(&) A9V Block / R22 / PP3 akkumulatorok toltésére vald tarolo.

Az AAA / R03 / Mikro, AA / R6 / Mignon, C / R14 / Baby, vagy a D / R20 / Mono akkumulatorok
t6ltésére valo tarolo.

3. Biztonsag

Két fényjel jelzi, hogy a toltés folyamatban van. A télt6, polaritas inverzio elleni védelemmel van ellatva : ha
az egyik akkumulator forditva van behelyezve, nem t¢ Sdik fel.

Ha a két akkumulator forditva van behlyezve : nem toltédnek fel és a fényjel nem gyullad fel.

Ha csak az egyik akkumulator van forditva behelyezve : csak a rendesen behelyezett akkumulator toltédik
fel és a fényjel felgyullad, jelezve, hogy a toltés folyamatban van.

HASZNALATI UTASITAS

1. Az akkumulator tesztelése:

A t6lt6 egy "Teszt" funkcioval van ellatva, amely jelzi az Ni- Cd vagy a Ni-MH akkumulator toltési llpotat.
Kapcsolja ki a toltét, helyezze a kurzort a "T" pczmora és illessze be az akkut (a +/- polusokat betartva,
6lt6 aljjan van megjelolve) a 5-6s szamu taroloba (amely mellett "TESZT POZICIO" (TEST
POSITION) van jeldlve).

« a fehér fényjel nem gyullad fel: az akkumuldtor tires

« a fehér fényjel felgyullad: az akkumulator egy bizonyos téltési szinten van. Az Ni-Cd akku feltoltése el6tt,
ajanlatos a teljes kimeritése. Ami nem sziikséges a Ni-MH akku szamara. Ez a teszt funkcio nem
alkalmazhaté az R22 tipust akkumulatorokra.

2. Az akkumulator kisiilése.

Az Ni-Cd akku tesztelése utan, ha ez utobbi még tartalmaz egy bizonyos téltési szintet, ajanlatos teliesen
kimeriteni, minden feltoltés elétt. Kapcsolja ki a toltét, helyezzen be 2 vagy 4 R03, R6, R14 vagy R20 akkut
és dllitsa a kurzort a "D" poziciora. A 3-as szamu fehér fényjel felgyullad, ami jelzi, hogy az akku vagy az
akkumulatorok kistlési folyamatban vannak. Amikor a fehér fényjel elalszik, az akkuk telejesen ki vannak
merilve. Ez a kistilési funkcio nem alkalmazhaté az R22 akkumulatorokra. Az Ni-MH akkumulétorokat nem
sziikséges kimeriteni.

3. Az akku feltdltése

Helyezzen 1 vagy 4 R03, R6, R14, R20 vagy 1 vagy 2 R 22 akkut a toltd tarolc]aba betartva a +/-
polaritasokat. Allitsa a kurzorl a "Toltés" poziciora és kapcsolja be a toltét. A piros égo jelzi, hogy az akkuk
rendesen vannak behelyezve és hogy megkezdodott a feltoltés. Kapcsolja ki a késziiléket és vegye ki az
akkumulatorokat a toltébdl az ajanlott idé végeztével (lasd a 'Toltési id6" tablazatot). Toltési tallépés
kérosithatja az akkut és csokkentheti élettartamat.

TECHNIKAI JELLEGZETESSEGEK

* Belépési feszultseg : 220-240V ~ 50Hz 5.5W

* Kilépési aram : 120mA, R3/AAA, R6/AA, R14/C és R20/D akkumuldtorokra, 14mA, R22/9V Bock
akkumulatorokra

« Elektronikus Vonatkozas : AAB00927-A / AAB00927-B

POLSKA
PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

:j tadowarka jest przeznaczona do uzytkowania w pomieszczeniach: nie wystawia¢ na dziatanie wilgoci i
leszczu.

 Nie otwierac fadowarki. Jezeli tadowarka ulegta uderzeniu lub ulegt uszkodzeniu przewod zasilania, nalezy

ja przekazaé do odpowiedniego serwisu.

*Uzywaé fadowarki wytacznie do tadowania akumulatoréw niklowo-kadmowych (Ni-Cd) lub niklowo-

wodorkowych (Ni-MH). Nie tadowa¢ baterii jednorazowych.

* Nie fadowa¢ akumulatorow niklowo-kadmowych (Ni-Cd) w tym samym czasie co akumulatory niklowo-

wodorkowe (Ni-MH). Nie miesza¢ dwach technologii.

* Wyja¢ z urzadzenia po iu i odigczy¢ tadowarke od gniazdka zasilania.

. Nle podtaczac tadowarki do innego urzadzenia.

* Nigdy nie nalezy uzywaé przedtuzacza lub dowolnego urzadzenia nie zalecanego przez producenta, moze

to by¢ przyczyna pozaru, porazenia pradem lub wypadku.

* Zgodnie z dyrektywa europejskg 2002/96/CE produkt niniejszy objety jest obowiazkowg

segregacja i recyklingiem. Posiada symbol "segregacja’ Oznacza to, ze nie mozna wyrzucac ﬁ

tego produktu z innymi odpadami, lecz odstawia¢ do wyznaczonego punktu przez samorzady

lokalne. leejszy produkt zostanie przetworzony w specjalnym centrum ktore uzdatni odpady i
tworzywa dla zdrowia i $rodowiska. Biorac udziat w

segregacii odpadow bierzesz udziat w zmniejszeniu marnotrawstwa zasobéw naturalnych. IR

Chcesz sie dowiedzie¢ wiecej na ten temat zobacz: www.uniross.com.

DANE TECHNICZNE

1. kadowarka uniwersalna standardowa

Uniwersalna fadowarka standardowa UNIROSS zostala j a do aku
wykonanych w technologii niklowo- j (Ni-Cd) lub nikl j (Ni-MH):

-1 do 4 akumulatoréw rozmiaru AAA / RQ3 / Mikro

-1 do 4 akumulatory rozmiaru AA / R6 / Srednie

-1 do 4 akumulatorow rozmiaru C / R14 / Baby

-1 do 4 akumulatoréw rozmiaru D / R20 / Mono

- 1 do 2 akumulatoréw 9V / R22 / PP3.

Mozna tadowa¢ akumulatory réznych formatéw w tym samym czasie: w takim przypadku nalezy
uwzgledniac rozne czasy tadowania (patrz tabela Czas fadowania).

2. Opis

@ Pokrywa: £ ur UNIROSS jest w? zona w pokrywe

(2) Przefacznik funkeji: "T* -Test, "D" - roztadowanie i “C" - fadowanie.

@ Biata kontrolka, wskazuje stan tadowania akumulatorow, roztadowywanie lub testowanie.
@ Czerwona kontrolka wskazuje, Ze fadowanie trwa.

@ Gniazdo do testowania poziomu natadowania akumulatora.

@ Gniazdo tadowania akumulatoréw 9V / R22 / PP3.

@ Gniazda do fadowania akumulatorow rozmiaru AAA / R03 / Mikro, AA / R6 / $rednie, C / R14 / Baby lub
D /R20/Mono.

akumulatory.

3. Bezpieczenistwo

Dwie kontrolki wskazuja trwanie fadowania. tadowarka jest wyposazona w zabezpieczenie przed zamiang
polaryzacii. jezeli jeden z akumulatoréw jest whozony odwrotnie i nie faduje sie.

Jezeli dwa akumulatory s umieszczone odwrotnie. nie nataduja sie i kontrolka nie zapala sie.

Jezeli jeden akumulator jest wiozony odwrotnie. tylko akumulator wiozony prawidiowo faduje si¢ i kontrolka
zapala sie wskazujgc, ze fadowanie trwa. Wazne jest, aby wkfada¢ akumulatory do tadowarki zgodnie
z oznaczeniami w jej wnetrzu.

INSTRUKCJA OBSLUGI

1.Testowanie akumulatoréw:

kadowarka jest wyposazona w funkcje "Test", ktora wskazuje poziom natadowania akumulatoréw Ni-Cd lub
Ni-MH. Odfaczy¢ fadowarke od zasilania, ustawi¢ przetacznik w pozycji "T" i wiozy¢ akumulator (zgodnie
z polaryzacja +/- oznaczong w fadowarce) w gniazdo nr 5 (z napisem "TEST POSITION").

« biata kontrolka nie zapala sig 0znacza to, ze akumulator nie jest natadowany.

*biafa kontrolka zapala sig. akumulator jest cze$ciowo natadowany. Przed kazdym tadowaniem
akumulatora Ni-Cd nalezy go roztadowac. Nie jest to niezbedne w przypadku akumulatoréw Ni-MH.
Funkcja testu nie dziata z akumulatorami R22.

2. Roztadowanie akumulatora:

Po sprawdzeniu akumulatora Ni-Cd, jezeli jest czesci r nalezy go ¢ przed

fadowaniem. Odigczy¢ fadowarke od zasilania, wlozy¢ 1 do 4 akumulatorow R0, R6, R14 lub R20 do

tadowarki i umiesci¢ przetacznik w pozycji "D". Biata kontrolka nr 3 zapala sie mformujqc ze akumulatory

sa roztadowywane. Kiedy biata kontrolka gasnie, 1e. Funkcja
lia nie dziata z R22. Akumulatory Ni-MH nle wymagajq roz!adowama

3. kadowanie akumulatoréw:

Umiesci¢ 1 do 4 akumulatoréw R03, R6, R14, R20 lub 1 do 2 akumulatoréw R22 w gniezdzie zgodnie z
polaryzacjg (+/-) odpowiednio do oznaczen we wnetrzu tadowarki. Ustawi¢ przetacznik w pozycji
"tadowanie" podtaczy¢ tadowarke do zasilania. Czerwona kontrolka wskazuje, ze akumulatory sa

e ize sie.
Odtgczy¢ urzadzenie i wyja¢ akumulatory z fadowarki po uptywie zalecanego czasu tadowania (patrz tabela
Czas tadowania). Przekroczenie czasu tadowania moze spowodowaé uszkodzenie akumulatora i ogranicza
jego trwalo$é.

DANE TECHNICZNE

* Napiecie wejécia: 220-240V ~ 50/60Hz 5.5W

* Prad wyjécia: 120mA dla R3/AAA, dla R6/AA, dla R14/C i dlaR20/D, 14mA dla R22/9V
* Oznaczenie elektroniczny: AAB009927-A / AAB00927-B

GESKY
PRED POUZITIM NABIJECKY SI PRECTETE UVEDENE POKYNY

DULEZITE BEZPEGNOSTNi POKYNY

«Tato nabijecka je urena k pouzivani v mistnosti: nevystavuijte vihku a desti.

* Nabijecku se nesnazte demontovat. V pfipadé padu nabijecky na zem nebo poskozeni pfivodniho kabelu
nechte nabijecku zkontrolovat odbornikem s prislusnou technickou kvalifikaci.

* Nabijecku pouzivejte pouze k dobijeni nikl-kadmiovych (N\ Cd) nebo mk\ metal hydndovych (Ni-MH)
akumulatorovych bateri. N\kdy se Sejte dobijet baterie.

* Nikdy nedobijejte soucasné nikl-kadmiové (Ni-Cd) a nikimetal-hydridové (Ni- MH) akumulatorove baterie.
Tyto 2 rozdilné technologie akumulatordi nelze dobijet sou¢asné.

* Po ukonceni dobijeciho cyklu vyjméte akumulatorové Elanky z nabijecky a nabijecku odpojte od elektrické sité.
* Nabijecku nepfipojujte k jinému zafizeni.

* Baterie obsahuje chemikdlie nebezpecné Zivotnimu prostredi. Baterie prosim likvidujte odpovidajicim
zplsobem tak, Ze je odevzdate na urenych sbérych mistech nebo je vratite tam, kde jste je zakoupili.

¢ Podle evropské smérnice 2002/96/CE spada tento vyrobek do kategorie elektrickych a
elektronickych pfistrojii, podiéhajicich povinnosti selektivniho tfidéni a recyklace. Je opatien
symbolem selektivniho tfidéni. To znamend, Ze nesmi byt vyhozen s ostatnim domacim odpadem,

ale musite ho odloZit v prisludnych sbérnach, které mate k dispozici diky mistni spravé. Vyrobek

bude nasledné zpracovan ve schvaleném stedisku, které opét pouzije a zhodnoti jeho soucasti a

pfitom zneskodni piipadné latky $kodici zdravi a Zivotnimu prostiedi. Zu¢astnite-li se selektivnino  EEEEEE
tiidéni odpadu, prispéjete tak ke snizeni plytvani nasimi pfirodnimi zdroji. Chcete-li se toho
dozvédét vice, podivejte se na webové stranky www.uniross.com.

TECHNICKE UDAJE

1. Standardni univerzalni nabijecka

Nabijecku pouzivejte pouze k dobijeni nikl-kadmiovych (Ni-Cd) nebo nikl-metal-hydridovych (Ni-MH)
akumulatorovych baterii.

- 1 az 4 akumulatorové baterie typu AAA / R03 / Micro

- 1 az 4 akumuldtorové baterie typu AA / R6 / Mignon

- 1 az 4 akumulétorové baterie typu C / R14 / Baby

- 1 az 4 akumulatorové baterie typu D / R20 / Mono

- 1 nebo 2 akumulétorové baterie typu 9V Block / R22 / PP3.

Tato nabijecka umozfiuje dobijet rizné formaty akumulatorovych ¢lankd: v tom pfipadé je tfeba respektovat
rozdilny Cas nabijeni kazdého formatu akumulatoru (viz tabulka Doba nabijeni).

2. Popis
@ Kryt bateriového prostoru: Univerzalni nabijecka UNIROSS je vybavena krytem chranicim bateriovy
prostor.

(2) Prepinaé funkei: "T" proTest, "D" pro vybijeni a "C" pro nabijeni.

@ Bila svételna kontrolka informujici o procesu nabijeni a vybijeni sviti v zavislosti na nastaveném rezimu:
"Vybijeni* nebo "Test".

@ Cervené svételné kontrolky informuji o probihajicim nabijeni.
@ Oddil uréeny k testovani stavu akumulatorovych ¢lanka.
@ Tento oddil je uréen pro nabijeni akumulétor(i typu 9V Block / R22 / PP3.

(7) Tento oddil bateriového prostoru je uréen pro nabijeni akumulétord AAA / R03 / Micro, AA / R6 /
Mignon, C / R14 / Baby nebo D / R20 / Mono.

3. Bezpecnost

Dvé svételné kontrolky informuji o probihajicim nabijeni. Tato nabijecka je vybavena pojistkou chranici pred
nespravnym vlozenim akumulatorovych ¢lankd do nabijecky: Pokud je néktery ¢lanek viozen obraceng,
nedojde k jeho nabiti.

Pokud jsou oba ¢lanky vlozeny obracené: nedojde k zahajeni nabijeciho cyklu, svételna kontrolka se
nerozsviti.

Pokud je pouze jeden z ¢lankd umistén obracené: dojde k nabijeni pouze spravné viozeného &lanku, rozsviti
& i i ijeni. Pr adani ¢lanki do nabijecky dbejte na
spravnou polaritu ¢lankd podle symbold znazorénych na dné bateriového prostoru nabijecky.

NAVOD K POUZITI

1. Zkouska dobijeného ¢lanku:

Tato nabijecka je vybavena funkci "Test", jez umoznu]e zusm stav nabiti akumulatorovych ¢lankd Ni-Cd
nebo Ni-MH. Odpoﬂe nabijecku z elektrické sité, nastavte prepina¢ do polohy 'T" a vlozte akumulator do
oddilu ¢. 5 nabijecky (u ktere je uvedeno "TEST POSITION" (dbejte na spravnou polaritu +/- akumulatoru,
kterd je znézornéna symbolem na dné nabijecky).

* Pokud se nerozs» svételnd kontrolka: akumulétor je zcela vybity.

* Pokud se rozsviti bila svételna kontrolka: akumulator je ¢astecné nabity. Pfed dobijenim nikl-kadmiového
akumulatoru (Ni-Cd) se doporucuje akumulator zcela vybit. U nikimetal-hydridovych akumulatord Ni-MH
neni vybiti nutné. Testovaci funkce neni kompatibilni s akumulatory formatu R22.

2. Vybijeni akumulatorti:

Pokud test nabiti Ni-Cd akumulatort potvrdi, ze Elanky nejsou zcela vybité, doporuéuje se Clanky nejdfive
zcela vybit a pak teprve je nabit. Odpojte nabijecku z elektrické sité, viozte 1 aZ 4 akumulatorové Clanky
formatu R0O3, R6, R14 nebo R20 do nabijecky a nastavte prepina¢ do polohy vybijeni "D". Bila svételna
kontrolka ¢. 3 signalizujici zahdjeni faze vybijeni se rozsviti. Jakmile bila svételna kontrolka zhasne,
akumulatory jsou zcela vybité. Funkce vybijeni neni kompatibilni s akumulatory forméatu R22. Ni-MH
akumulatory neni treba vyb||el

3. Nabijeni akumulatort:

Zasuite do nabijecky 1 az 4 akumulatory formatu R03, R6, R14, R20 nebo 1 aZ 2 akumulatory formatu R22.
Dbejte na spravnou polaritu akumulatort +/-, ktera je vyznacena na dné nab\]ecky Nastavte prepina¢ do
pozu:e "Nabijeni" a zapojte nabijecku do elektrické sité. Rozsviti se cervena svételna kontrolka potvrzujic
spravné viozeni akumulatort do nabuecky a spusténi nabijeciho cyklu.

Odpojte nabijecku z elektrické sité, po uplynuti doporuéeného Easu dobuem vyndejte akumuldtory (viz
tabulka Doba nabijeni). Prekrogeni doby nabijeni poskozuje akumulatory a snizuje jejich Zivotnost.

TECHNICKE UDAJE

 Vstupni napéti: 220-240V ~ 50Hz 5.5W

« Vystupni proud: 120mA u R3/AAA, u R6/AA, u R14/C a u R20/D, 14mA u R22/9V Block.
* Elektronika: AAB00927-A / AAB00927-B

BBLJITAPUS
MPOYETETE UHCTPYKUUUTE NPEAN YNOTPEBA

BAXHUW CBHBETH 3A BE3OMACHOCT

+ToBa 3apAAHO YCTPOCTBO € HaNpaBeHo 3a ynoTpeba Ha 3aKpUTU NMPOCTPaHCTBA: /1A He Ce u3nara Ha

B1ara U Ha IbXA.

* He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapATe 3apAAHOTO YCTPOICTBO. AKO 3apeXAaWOTO ycwpowcmo € noHecno yaap

WM aKo 3axpaHBalyA Kaben e MoBPe/ieH, Aa Ce NOBEpY Ha KOMMETEHTeH CepaM:

* YnoTpe6ABaiiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO EAMHCTBEHO 3a Aa 3apexaaTte 6aTepw4 Huxken-Kaamuii (Ni-Cd)

wnu Huken-Kaamuin Xuapua ( {l & H). He ce onuTBaiite na 3apexnarte 6atepuy 3a efHokpaTHa ynotpeba.

* He 3apexpaitte 6atepun Huken-Kaamuit (Ni-Cd) 3aepHo ¢ 6atepuu Huken - Metan - Xuapua ( Ni-MH).

[la He ce cmecsar aseTe TexHoMmorMM.

'6|J.l0M GaTepunTe Ce 3apeAAT OTKaueTe 3apAAHOTO YCTPOCTBO OT eneKTpuyeckata Mpexa 1 ussaaete
arepuuTe.

* He BK/lo4BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOCTBO C Apyr anapart.

* BatepuATa ChbPXa ONAcHM 3a OKOMHata cpefa XvMukanu. Mons, usxBbpnAiiTe Gatepuute B cneuvanH

CHOMPATENHY NYHKTOBE VN A BBLLAIITE B MarasuHa OTKBAETO CTe it KyMA.

¢ CbrnacHo eBponeiickara aupektusa 2002/96/EC T03u NMpOAYKT BnM3a B KaTeropuata Ha

€nekTp! anaparu Ha 3ay CeneKTUpaHe Ha OTNaAbLN 1 Ha peLvIKnax.
Tosa 03HauaBa, Ye He TPAGBA Aa ObAE XBLPMAH 336AHO C APYTATE [OMAKUHCKM OTNAAbLM U, Ye
|

TPpAGBA f1a 0 fienosupaTe B CbOTBETHUTE p: nyHKTOBE, Np Ha Bawe

ot P Toit we 6bae npepaBoTeH B NULEH3NPaH LEHTBP KOITO
e ynoTpe6u 1 NpepaGoTit CbCTABHUTE My MATEPUANM W Le HeyTPanuaupa CbOTBETHITE BPEaHN 33
HOBELKOTO 3/ipaBe U OKOMHaTa Cpefa enemeHTi. Kato yyacTsate B CEneKTMBHOTO ChOuMpaHe Ha
otnagbun Bue 7 3a Ha Ha NpUposHMTE HU pecypeu. 3a Aa
y3HaeTe noseye, N0CeTETe WWW.UNiross.com.

XAPAKTEPUCTUKN

1.YHMBEpCanHo CTaHAapTHO 3apAAHO YCTPOHCTBO

YhusepcanHoTo 3apexaato ycTpoincTo UNIROSS e koHCTpyupaHo 3a 3apex/aHe Ha Bendku hopmarit
6arepum ot TexHonoruA Huken-Kagmuia N| Cd) vnu Huken-Metan (Ni-MH):

-1 1o 4 6atepuy ot popmat AAA/RO3

-1 no 4 6arepum ot cpopmat AA/R6/Mi non

- 10 4 6atepuv ot chopmar C/R14/Baby

- 10 4 6atepun ot cpopmar D/R20/Mono

-1 o 4 6arepuy o popmat9V Block/R22/PP3

MoxeTe aa 3apexpaarte MHOro copmat 6atepun efHOBPEMEHHO: B TO3M Criyyain TpAbBa
fa NpeBUAUTE PA3NIMYHO BpeMe 3a 3apexaaHe CreuntnyHO 3a BCeku Tun Garepum
(BW>XTe TabnuuaTta ¢ BpeMeTo 3a 3apex/jaHe)

2. Onucanue

@ Kanak: YHuBepcanHoTo 3apaaHo yctpoitcteo UNIROSS e cHabheHo ChC 3aluTeH Kanak 3a 3awwra
Ha batepuuTe.

@ CenekTop Ha thyHKkuuuTe: "T" 3aTect "D" 3a paspexpaHe, "C" 3a 3apexaare.

(3) CeetnuHHa namnvKa ¢ 6AN LBAT, 0603HAYaBALA BPEMETO 3a 3apex/aaHe Ha eaHa 6atepua
B 3aBUCMOCT OT (hyHKLMMTE Paspexxaatqe unu Tect.

@ Ceetnnna C YepBeH LIBAT, 0 1ja, Ye 3apex/aaHeTo € B NpoLiec.
MACTO 3a M3NPOBGBaHE Ha CbCTORHUETO Ha 3apAaa Ha GaTepuATa.
He3pna 3a 3apexpaHxe Ha 6atepuu ot chopmar 9V Block / R22/PP3

I'r/ieaq/a 3a 3apexpjaHe Ha Gatepun ot chopmat AAA/RO3/Micro, AA/R6/Mignon, C/R14/Baby nnu
D/R20/Mon

3. 3awwta

[lsa cBeTeLW UHAVKATOPA NOKA3BAT, Y€ 3apeX/AaHeTo € B npoLec. Tosa 3apex/aaLlo YCTPOICTBO
e CHaﬁﬂeHO CbC 3awmra npoTue oﬁpbmane Ha nontocute. Ako egHa ot GaTeprre e oG'pra'ra Haonaku,
TO TA HAMA A Ce 3apeu.

AKO 1 Asete 6a‘repm1 ca Oﬁ'hDHaTM Haonaku, To Te HAMA Aa Ce 3apefAT U CBET/IMHHATA Namnuyka HAMa
na ceeT.

AKO CaMo efiHa OT GaTepuwTe e CTIoXeHa Haonaky: Camo GaTepuATa NOCTaBEHa NPaBMIHO Lie Ce 3apean
W namnuykara ceetea, 0b603HavaBailku, Ye 3apex/aHeTo e B npovuec. BaxHo e Aa ce nocTasAT GaTeprre
8 3aPA/HOTO YCTPOMCTBO KAKTO € NOCOYEHO Ha CXeMaTa BbB BBTPEIUIHOCTTA Ha 3apA/HOTO YCTPOCTBO.

HA‘WIH HA YNOTPEBA

1. 3a pa ce TecTBa epHa 6atepus:
TOBa 33PAAHO YCTPOHCTBO & CHABAGHO C ClyHKUA *TeCT" KOATO N10KA3BA CHCTORKYETO Ha 3APEXIAHE HA
enHa 6atepus Ni-Cd unn Ni-MH. Otkadete 3apFu1HOTD yc'rpowc'rao OT KOHTaKTa, HamecTeTe nb3raya
8 nonoxeHne "T" ¥ HamecTeTe GaTepuATa (CIOPEA MOMOCHTE +/- KAKTO € MOKA3aHO Ha ABHOTO Ha
3apAJHOTO YCTPOICTBO) B rHe3ao Ne5 (Ao koeTo e Hanmcauo "TEST POSITION").
« bAnara namniyKa He CBETY: TOBA 03HA4aBa, Ye GaTepuATa e npasHa.
« BAnaTa namni4ka cBeTi: TOBa 03HayaBa, 4Ye GaTepuATa UMa ollje U3BECTHO HUBO Ha 3apexaane. Mpean
BCAKO 3apexaaHe Ha 6atepuA Ni-Cd e 3a npeanouuTaHe fa A paspeaum. ToBa He € HEOGXOAMMO 3a
6arepumTe 0T Tvn Ni-MH. Taau hyHKumA 3a TecTTBaHe ce npunara camo 3a 6arepuuTe oT chopmar R22.
2. 3a pa paspeaum efHa 6atepua:
Cnep kato cTe TecTBanm 6atepuaATa ci Ni-Cd, ako TA UMa BCe oLue HAKaKbB 3apAfa e 3a NpeanoyuTaqe aa
A pa3peavM Npeau a A 3apeanm oTHOBO. OTKaYeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT KOHTaKTa, cnoxeTe 1 A0 4
6Garepum oT cpopmat RO3, R6, R14, R20 B 3apAAHOTO YCTPOIACTBO U HamecTeTe Mitb3rada B NoauumA D.
Banara namnuika Ne3 ceeTsa 3a fa mokaxe, 4e GaTepuute ca BbB (basa Ha paspexnaae. Korato
namnuyKaTa yracHe, TOBa 03Hayapa, Ye bGaTepuuTe Ca OKOHYaTenHO PaspeaeHd. 1asn (yHKUMA 3a
paspexxaaHe He ce npunara 3a 6arepum ot popmat R22. Barepunte oT Tun Ni-MH HAMAT Hyxpa Aa
GbjaT paspexmaaHm.
3. 3a pa 3apeaum egHa Gatepua:
Moctasete 1 ao 4 6arepuy ot chopmar RO3, R, R14, R20 unm 1 no 2 6atepum ot chopmar R22
B HE30TO Ha 3apeX/alloTo YCTPOUCTBO Kato cronioaasate MONIOCUTE +/- TPABUPaHK B ABHOTO Ha
3apex/awoTo YCTPOiCTBO. MocTaBeTe nibsrasa B nosnuvA "Charger” W BKMioueTe 3apexpauioro
YCTPOWCTBO B €eKTpuyeckata Mpexa. YepseHata namnuuka cBETBa v nokassa, ye batepuute ca
DasroNOXeHy NPaBymHO U , 4e 3apeXJAHETO 3anouBa.
OTkayeTe anapata W u3sajeTe baTepuuTe OT 3apexXAalloTo YCTPOMCTBO B KpaA Ha
npenopb4aHoTo Bpeme (B Tabnuuata ¢ Bpeme 3a 3apexaaHe). [peBuwasaHeTo Ha
NPEenopLYMTENHOTO BPeMe Lie NoBpeav HaTepnATa U Lie CbKpaTi BPEMETO My Ha XMBOT.

TEXHWYECKW XAPAKTEPUCTUKU

* BXOAALLO HanpexeHue: 220-240V ~ 50Hz

 M3xoaAwy Tok: 120mA 3a R3/ AAA, 3a. R6IAA 3a R14/C & R20/D, 14mA 3a R22/9V Block
* PechepeHLMn enekTpoH1Ka AAB00927-A / AAB00927-B

PYCCKWUIN
MPOYUTATb MUHCTPYKLIMW NEPEA UCTONb3OBAHMUEM.

MPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTU

* 3apAgHOe YCTPOICTBO PaCCHUTaHO Ha WCMONb30BAHME B MOMELUEHUN: He NOABEpraTb BO3AEACTBUIO
BNIAXHOCTM WM aTMOCGEPHBIX OCAAKOB.

® He BCkpbiBaTh 3apAAHOE YCTPOWCTBO. B cnyyae NoBpexAeHWA YCTPOWCTBA WnW ceTeBoro kabens
obpauaiTech K KOMNETEHTHOMY MacTepy.

* /lcnonb3oBaTk 3apAAHOE YCTPOWCTBO /A 3apAAKM UCKMIOYATENBHO HUKeneBo-kaammesbix (Ni-Cd) nin
Hukeneso-ruapomeTananyeckux (Ni-MH) akkymynaTopos. He 3apAxaTb oAHOpa3oBble 6aTapen.

* He 3apAxarb Ni-Cd) n -ruppometannuieckue (Ni-MH) akkymynaTopel
oaHoBpeMeHHO. He cmelumBaTh 2 Tuna akkyMynAaTopos.

* 10 OKOHYAHMM 3apAAKN BbIHYTL aKKYMyNATOPbI U3 3aPAAHOTO YCTPOWACTBA W OTCOEAMHUTL €ro OT
PO3eTKM.

* He noacoeauHATL YCTPOVCTBO K ApYrvM npnoopam.

* AKKYMYNIATOPbI COAEPXaT BpeaHble AnA cpeas! Mpocs6a Bbi6)
CNIONb30BaHHbIE GaTapeiikin TONbKO B NPEAYCMOTPEHHBIX MyHKTaX C60pa W BO3BPALLATb UX B TOHKY MPORAXH.
* B cooteetcTBuM ¢ aupektusoit EC 2002/96/CE, AaHHbIi NPOAYKT BXOAMT B KaTeropuio

ANEKTPUYECKMX W AMEKTPOHHBIX NPUEOPOB, KOTOPble AOMXHbI NOABEPraTbCA COPTMPOBKE W ﬁ

nepepatoTke. ITO 03HAYaeT, YTO €ro He CneayeT BbiGPacbiBaTb BMECTE C APYTUMM GbITOBBIMM
OTXOAAMH, @ HEOBXOAMMO MOMECTUTH €ro B MECTHOI
apMuHvcTpaumedt. MpopyKT 6yeT nepepacoTaH B CrieLuansHoM "UeHTpe, e ero KOMNOHEHTHI

npoayT YT W cmoryT BUN He MPUYHAR BPEAA 3A0POBLIO MioAeiH 1 I
COCTORHMIO OKpyXalolwei cpeabl. MpuHUmMan yyacTue B COPTUP omxonos, Bbl

6Gonee pauMOHanbHOMy MCMOMb30BAHMIO HalWMX MPUPOAHbIX Pecypcos. Bonee noapobHyio
MHchopMaLmio Bbl CMOXeTe Ha caiiTe Www.uniross.com.

XAPAKTEPUCTUKHU
1Y \Aap

YHuBepcanbHoe CTaHAapTHOe 3apAfHoe yc'rpomc'rao UNIROSS 0 ANA 3apAaKN
(Ni-Cd) n MH) aKkyMynATOpOB BCEX pa3Mepos:

-0T 1 10 4 akkymynaTopos AAA / R03 / Micro

- ot 1 80 4 akkymynaTopos AA / R6 / Mignon

- o1 1 0 4 akkymynatopos C / R14 / Baby

- o7 1 no 4 akkymynatopos D / R20 / Mono

- o1 1 0 2 akkymynaTopos 9V Block / R22 / PP3.

Bbl MOxXeTe TOPbI PasHbIX 0: B 3TOM Cry4ae HeobXoaMMo
YHMTLIBATb CRIELUGUHECKOS BPEMHA 3APARKIN KAX/OT akKyMyTATOPA (OM. TA6MWL BPEMEHY 3apAAKY).

2. Onucanve

(1) Kpblwka: yHvsepcansHoe sapaaHoe ycTpoiicTBo UNIROSS cHabXeHo KpbiuKoi ANA 3awwThl
aKKyMyNATOPOB.

@ Mepeknioyatens yHKuuiA: T - npoBepka 3apAaa; D - paspAgka; C - 3apAaka.

(3) Benvit cBeTOBONM UHAVKATOP 3aPARA AKKYMYNATOPA MPU UCTIONb30BAHUM (DYHKUWI PASPAAKM U
npoBepKY 3apAfa.

(@) KpacHblit CBETOBO VHAVKATOP NpoLecca 3apAAKM.

(5) Oaenerie AnA NPOBEPKY 3apAAA aKKYMYNATOpA.

@ Otpenenve anA 3apAaku akkymynatopos 9V Block / R22 / PP3.

@ %geneume AnA 3apAgky akkymynaTopos AAA / R03 / Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14 / Baby unu D /

3. Mepb! npeaocTopoXHOCTH

[lBa CBETOBbIX MHAI pa cur
3aUNTON OT H
BaTapeMKa He 3EpRXAETCH.

TOnp 3apAAKN. Sapﬂnuoe ympowcmo CHaGXeHo
NpW yCTaHOBKE aKKyMynATOP

TOpa Takxe He TCA, ¥ MHAVKATOP 3apAAKN He
aamraeTcn

Ecnm TOMBKO OANH YTIATOP U3 ABYX, BTOPOM aKKyMyNIATOP 3apAXAETCA
W MHAMKaTOp GapRﬂKM ropuT. MoaToMy o4eHb BaxHO BCTasnmb aKKyMyNATOPbI, KaK NOKa3aHo Ha cxeme
BHY TP 3aPAHOTO YCTPOMCTBA.

PYKOBOACTBO M0 9KCM/YATALIN
1. MpoBepka 3apAaa akKymynATopa:

OT0 3apAaHOe YCTPOMCTBO CHabXeHo yHKuveil “Mposepka 3apAna’, NO3BONAIOLIENA NPOBEPUTH
coctorHue 3apada akkymynatopa (Ni-Cd unu Ni-MH). Otkniouute ychoﬁcTBo ot wcToHHmKa NUTaHnA,
yCTaHOBUTE Kypcop B monoxenue "T" u BCTaBbTe Top (cobnio, S+/-), KaK
0603Ha4eHo BHYTpH ycTpoiicTBa) B oTAenenre N°5 (oHo TIOMEYEHo HaAnuebio "TEST PdS\TION"

* ecr Genblil MHAVKATOP He 3aropaeTcn 3HAUT aKKyMynnTop MONHOCTbIO PA3PAXEH;

* ecu Genbiit , 3HAYNT B e elue ocTancA 3apAa. Pekomenayetca
MOMHOCTbLIO PaspAANTb NMKBHEBO KaﬂMMeBbIM aKKyMynnTop ch npexae 4em MpUCTYNnUTL K ero
3apAake. dta Heob: anA topos (Ni-MH).

DYHKLIA NPOBEPKIA 3aPAAA He PACPOCTPAHAGTCA HA aKKYMYNIATOPbI R22.

2. PaspanKa akkymynaTtopa:

Tpy HANM4UM OCTATONHOTO 3apAAa B ope Ni-Cd, p ay Pa3pAAUT ero nepen Kaxnoi
HOBOV 3apAAKOA. OTKIIOYUTb 3aPAAHOE YCTPOVCTBO OT UCTOYHIKA MUTAHNA, BCTABUTB 1 - 4 akKyMyNIATOpa
RO03, R6, R14 wnw R20 v yctaHoBMTL Kypcop B nonoxexune "D Saropaercn 6Genbiii mHaukatop N°3,
our TopoB. Koraa Genbiit MHAUKaTop noracHeT, akkyMynATopbI
MIONHOCTBIO | paapnxeubl

OTa (hyHKUMA He pacnpocTpaHAeTCA Ha akkymynATopel R22. Akkymynatopsl Ni-MH B paspaake He
HYXIOTCA.

3. 3apApka akkymynaTopa:

Berasutb 1 - 4 akkymynatopa R03, R6, R14, R20 unu 1 - 2 akkymynATopa R22 B 3apAaHoe YCTpOIACTBO,
cobnoaan NONAPHOCTY (+/-), 0603HaveHHbIE Ha yCTpoIicTBe, YCTaHOBUTL Kypcop B nonoxeHue "C*
M oAk T YCTPOWMCTBO K mcmwxy NUTaHIA. 3aropeBLUIMCA KPacHbIi MHANKATOP CUrHanuaupyeT
OpOB V1 0 Havarne 3apAAKM.

OTKnmmh 3apnauoe yer, omcmo ¥ BbIHYTb aKKyMyNATOPbI MO UCTEYEHUM BPEMEHN 3apAaKU (CM.
TabnuLly BpemeHm 3apnm<w§) TpeBbilueHite BpeMeHIn 3apAAKY MOXET NPUBECTM K NOpYe akkyMynaATopa
M COKPATUTL CPOK €0 CYXObI.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

 BxoaHoe Hanpaxehue: 220-240B ~ 50y 5.5

« Toku Ha Bbixoae: 120MA ana R3/AAA, ana RG/AA AanA R14/C v R20/d, 14mA ana R22/9V Block
* OneKTPOHHbIN 3TanoH: AAB00927-A /AAB00927-B

EAAHNIKA
AIABAZTE TIZ OAHTIEZ MPIN TH XPHZH

ZHMANTIKEZ OAHTJEZ AZOAAEIAZ
* AUTOG O (POPTIOTNG, EXEL KATAOKEUAOTEL WOTE VA XPNOIUOTIOIEITAL OE E0WTEPIKO XWPO: NV TOV
€KBETETE OE UYPQOia 1} oTn Bp
* Mnv mpoonabnoete va, avongm TO_(QOPTIOTN. € TEPIMTWON TOU, 0 POPTIOTNG UMOOTel KATola
oUykpouon 10, KAAWSI0 TPOPOBOOiag uTooTel kamowa PAARN, ameubuvBeite o Eva
£E0UCI0B0TNHEVO TEPPIG.
* 'XpNOIHOTIOINOTE, TO_QPOPTIOTH) QUTO AMOKAEIOTIKA YIA VA QOPTIOETE OUGOWPEUTEG Nikehiou-
Kadpiou (Ni-Cd) 1) YBpidiou NikeAiou MetaMrou (Ni-MH). Mnv mpoonanoete va gopTioeTe
Hmatapieg piag xprone,

r}\ (POPTILETE 0UTTW) 8UTEQ Nikehiou- Kadpiou, (Ni-Cd) Tuuwyfova e 0UOCWPEUTEG YBpISiou
Nu(s iou MeTahhou (Ni-MH). My avaptyvUeTe auteg Tig 500 TEXVOAOYis:
* AQQIPEDTE TIG MMATAPIEG AMO TN GUOKEUN WOAG QOPTIOTOUV Kat Bva}ae T0 QOPTIOT and v

annv OUVBEETE TO POPTIOTN e KaTola GAAN ouoKeuN.

* Mn XpnolHonoleite MOTE EMuuNKuUVON) 1 £EAPTNLA Ta OMoia Se CUVIOTGVTAL ATO TOV KATAGKEUAOTH,
méu)\)\mq uropei va npoK}\nesl TupKayla, n)\empcn)\nimn Tpuuuuncucc

« Z0ppwva pe mv EUPWAIKT obnvm 2002/96/CE, 10 npolov QUTO EVIQooETaL 0TV Kumyopm
TV MAEKTPIKOV Kal NAEKTPOVIKGV OUGKEUGV Ol OTIOleq UMOKEWTAL OTIG UTOXPEwoel
enAeKTIKIG Blahoyng Kal avakUkhwong. ®€pet T0 0UPBOAO TG ETUAEKTIKIG Blahoyng. AuTd
onpalval TG dEV TPEMEL va anoppipBel pe 1a unéhoina OIKIaKA anopplppam aMa oTa EL51K(1
onueia uu)\)\ovnq Ta oroia Tifevral om Bmeso’q oag qnc my Tomikn oag apxn. Oa unomsl
enekepyaoia 0 Kamolo eEOUOIOBOTNHEVO KEVTPO TO omoio Ba To emavaypnolponowmoel, a
QVanpooappoOE Ta OTOIXEL TOU, EEOUBETEPWVOVTAG TG EVBEXOHEVES TOEIKES YIa TV UYEid Kkat
T0 MePIBAMoV ouoieg. Zupustaxovmq oV EMAEKTIKN Slahoyn, oUpBAAeTe 0T peiwon g
OMATAANG TWV QUOIK®OV {ag mOpwv. Ma TMEPIOCOTEPEG MANPOQOPIES ETIOKEQTEITE TO
WWW.uniross.com

1Xﬁg’l\KTHPIZTIKI\

0PTIOTAG YEVIKAG XPAONG

[0} npopnonq]q v&vm%(q xenong, UNIROSS éxel KATAOKEUAOTEL Yla va @opTiZel 6AOUG TOUG
OUGOWPEUTES TEXVOAOYiAG NikeAiou- Kaémou Ni-Cd) i Yopidiou Nikehiou MetaAhou (Ni-MH):

- 1£€wg 4 ouoowpeuTeg AAA /RO3 / M|

- 1€wg 4 ouoowpeuTeG AA / R6 / Mi non

- 1€wg 4 ouoowpeutég C/R14/ Baby

- 1£wg 4 ouoowpeutég D/ R20 / Mono

- 1£€wg 2 ouoowpeutég 9V Block / R22 / PP3.

MITOpEITE Va, POPTICETE CUCOWPEUTEG BIAPOPETIKMY HEYEBMY TAUTOXPOVA: OTNV TEPIMTWON AUTH,
TPEMEL va AGBETE UMOYN 0ag TOUG DIAPOPETIKOUG XPOVOUS POPTIONG Yid KABE ousowpeuTh (BA.
Tivaka Xpovou Goptiong).

2. Nepiypagn
KaAuppa: O @opTioTng v!:vu(nq xpriong UNIROSS eivat eEomAlopévog pe €va KaAuppa
TIPOCTAGIAG TWV CUOOWPEY

@ Erhoyéag Aettoupytav: T YlCl EAeyxo, "D " ya Anogpoption kat " C " ya wopncn

® EvBeKTIK AUXvia AeUKoU Xp®uUATog, N oroid UMOBEIKVUEL TNV KATAGTAGN QOPTIONG TOU
OUOCWPEUTA, KATA T AetToupyia ArogopTiong 1 EAEYXo

(@) EvdelkTikég Auxvieq KOKKOU XpdHaTog, oL omoieg Unodeikviouy ot Tipayparoroteitat
popTION.

(® ©¢on yia EAeyo pOpTIONG £VOG OUOOWPEUTY.
©%on yia poption cucowpeutav 9V Block / R22 / PP3.

@ %écrr] yla poption cucowpeutdv AAA / RO3 / Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14 / Baby 1} D / R20 /

ono.

3. Aogalel

Abo svésmmsq Auyvieg unodeikvUouy OTL TpaypatoroLeiTal QopTIoN. AUTOG 0 POPTIQTG eivat

€EOMAIOLEVOG e OUOTNA TPOOTaciag evavtia otn Aaveaouevn TOMOBETNON TWV MOAWV TwV

GUOCWPEUTMV: OF TEPITTWON TOU KATIOI0G CUOGWPEUTIG €lval avarnoda TomofeTnpévog, dev Ba
0PTIOTEL

guv KulBol 800 opTIOTEG eival avanoda TornoBetnpévol: dev GopTijovTal Kat 1) evBEIKTIKY Auxvia

Sev avapet.

& MEPITTWON TIOU HOVO Evag aTtd TOug BU0 POPTIOTEG eival avaroda TOMoBETNHEVOG: HOVO

0 OUOOWPEUTNG TIOU Elval CWOTA wnoem",levocE a QOpPTIOTEL Kal Ba avayet 1) eVBEIKTIKY Auxvia,

UMOBEIKVUOYTAG 0TI TPAYUATOMOIELTAL POPTION. EMOUEVAG, EiVAl ONUAVTIKO va TOMOBETNOETE TOUG

OUOOWPEUTEG OTO POPTIOTH OTIWG UTOBEIKVUETAL OTO OXEBLAYPAHA OTO ECWTEPLKO TOU POPTIOTH.

TPOMOZ XPHZHZ

1.Tia va eEAEYEETE Eva GUOOWPEUTR:

AUTOG 0 OUOGWPEUTNG &ival EEOMALOUEVOG s Ja Aetroupyia " EAEyxou" 1 oroia unodekvUeL Ty
KaTAoTAON POPTIONG £vOG aUGowPeUTN Ni-Cd 1) Ni-MH. AMOOUVSEGTE TO GOPTIOTN AMO TO NAEKTPIKO
peUpa, TomoBeTNOTE TO dlakomtn oe Béan T " Kal el0AyETE TO OUGOWPEUTH (TOMOBETWVTAG TOUG
TIOAOUG +/- OTIWG UMOBEKVUETAL OTOV TUBEVA TOU GOPTIOTN) 0T BEon ap.5 (dim\a amo v oroia
unapxetn svéalgn " TEST POSITION ).

* 1) AEUK), eVOEIKTIKN AUXVia Sev QvaBeL: auTd onuaivel 0Tl 0 CUCOWPEUTNG gival AdE10g.

* 1 AEUKT eVOEIKTIKN AUXVia avaBel; uTo onuaivel 6Tt 0 oUOOW, aux G dlaTnpei kamolo eminedo

OpTIONG. MpIv AMO OMOIABHMOTE POPTION KATOIOU GUOOWPEYTN £lval TIPOTIHOTEPO VA TOV
QAMOPOPTIOETE. AUTO DEV EIVaL AMAPAITNTO YIA TOUG GUCGWPEUTEG Ni- MH Aum n Aettoupyia eAEyxou
SeV XPNOILOMOLEITAL YIa TOUG CUTOWPEUTEG R22.
2.Ti0 va AMOQOPTIOETE £VA GUGOWPEUTH:
AQoU eAEYEETE TO ougowpeuTn 0ag Ni-Cd, £V 0 GUOOWPEUTNG BLATNPEL KAMOLO EMIMESO POPTIONG,
&lval MPOTIHOTEPO, VA TOV AMOPOPTIETE MPIV TOV snuva&pcprwers AnouuvBsara TO POPTIOTN Ao
TO NAEKTPIKO peUpa, £l0ayeTe 1 gug 4 ouogwpeuTtéq RO3, R14 1 R20 oto QopTioTn Kal
TOnoBeTOTE TO éluKonTn oe Bgon " D *. H AeUKN EVOEIKTIKN )\uxvm ap.3 avapet yia va UrodeiEel OTL
0 1 Ol CUOOWPEUTEG BPioKOVTAL GE (aoN amoopTioNg. MOAIG 1) ASUKN EVBEIKTIKN Auxvia OBnaEL, ot
OUOOWPEUTES &ival n)\rg)wq ano@opTIopévoL AUTH g £1TOUPYIa AMOPOPTIONG BEV XPNOILOTIOLE TaL
;lﬂ TOUG 0UOOWPEUTEG R22. Ot OUOQWPEUTEG Ni-MH dev xpelaletal va anogopTioTolV.

Tia va popTICETE £va CUOOWPEUTR:

TonoBemote 1 £wg 4 ougowpeuTeg RO3, R6, R14, R20 1 1 £wg 2 ousowpeuTég R22 0TV UModoxn
(POPTIONG TOMOBETWVTAG TOUG HE TN GwaTN nc)\momm (+-) qUMgwVa pe TIq evBIEEIS Tou gival
Xapaypeveg oto BaBog Tou @opTiarn. TomoBeoTe To dlakomtn oe Beon ' ®opTion ', " kal
QUVBEQTE TO QOPTIOTH OTO NAEKTPIKO PEUHA. H KOKKIVN VOEIKTIKY) Auxvia mou avapel unodeikvuel
OTL 0l GUGOWPEUTEG EIVal 0WOTG TOMOBETNEVOL Kl OTL T GOPTION EEKIVAL

ATOOUVBEDTE TN OUOKEUN KAt aQaIpEOTE TOUG GUJCWPEUTEG AMO TO POPTIOTN KATA TO MEPAG TOU
anapaitnTou xpovou eopTIoNg (BAEME Mtivaka Xpovou popTIong). e MePINTWOon Tou EEMepaAcTel
0 XPOVOG GOPTIONG MPOKAAEITal PBOPA OTO GUOTWPEUTH KAl £TOL HEIGVETAL T DIAPKELA {WNG TOU.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

*Tagn e100d0u: 220-240V ~ 50Hz 5.5W

* Pelpa e£050u: 120mA yia R3/AAA, \}(\u R6/AA, yia R14/C kat yia R20/D, 14mA yia R22/9V Block
* HAekTpovIKOG Kwdikog: AAB00927-A / AAB00927-B

ROMANIA
CITITI INSTRUCTIUNILE iNAINTE DE UTILIZARE

CONSEMNE IMPORTANTE DE SECURITATE

Incarcaloru\ es!e creat pemru ulll\zare mlenoara anu expune la umiditate si la ploaie.
*Nu Daca a suferit un soc, sau daca cablul de alimentare este
deteriorat, duceti-| la un reparator competem
* Utilizati aparatul doar pentru incarcarea acumulatorilor Nichel-Cadmiu (Ni-Cd) sau Nichel-Metal Hidrura
(Ni-MH). Nu incarcati pile care pot fi aruncate.
* Nu incarcati acumulatori Nichel-Cadmiu (Ni-Cd) fmpreuna cu acumulatori Nichel-Metal Hidrura (Ni-MH).
Nu amestecati cele 2 tehnologii.
* Scoateti acumulatorii din aparat odata incércati, si deconectati incércétorul din priza.
* Nu conectati incércétorul cu un alt aparat.
* Acumulatorul contine substante chimice care pun n pericol mediul inconjurétor. Daca va hotarati sa
aruncati acumulatori defecti, va rugam s i depozitati corespunzator, la punctele de colectare speciale
sau sa i returnati magazinului.
* Conform directivei europene 2002/96/CE, acest produs intré in categoria aparatelor
electrice si electronice supuse normelor de sortare selectiva si de reciclare. Produsul poarta ﬁ

|

simbolul sortarii selective. Aceasta inseamna ca nu trebuie aruncat impreuna cu celelalte
resturi menajere ci trebuie depozitat la punctele de colectare adaptate, puse la dispozitia
dumneavoastrd de catre administratia locala. Produsul va fi transportat la un centru agreat
care va refolosi, revaloriza componentii séi, neutralizand in acelasi timp eventualele materii
nocive pentru sanatate sau mediu. Participand la sortarea selectiva, contribuiti la reducerea
consumului de resurse naturale. Pentru mai multe detalii consultati www.uniross.com
CARACTERISTICI

1. incércétor universal standard

incarcatorul universal standard UNIROSS este creat pentru incércarea acumulatorilor de tehnologie Nichel-
Cadmiu (Ni-Cd) sau Nichel-Metal Hidrura (Ni-MH) :

- intre 1 si 4 acumulatori AAA/ R03 / Micro
-intre 1 si 4 acumulatori AA/ R6 / Mignon
-intre 1 si 4 acumulatori C / R14 / Baby
- Intre 1 si 4 acumulatori D / R20 / Mono
- ntre 1 5i 2 acumulatori 9V / R22 / PP3

Se poate incarca mai multe formate de acumulatori in acelasi timp: in cazul acesta, e necesar de tinut
seama de diferitele durate de incarcare, specific fiecarui acumulator (vezi tabloul Timp de incarcare).

2. Descriptiv

(D Capac : incarcatorul universal UNIROSS este dotat de un capac de protectie de acumulator.

@ Selector de funcii : "T" pentru Test, "D" pentru Descarcare si "C" pentru incarcare
Semnal luminos de culoare alba, indicand starea de incarcare al acumulatorului, in functia Descarcare
sau Test

(@) Semnal luminos rogu indicand acumulatori in curs de incarcare.

(8) Amplasament pentru Testarea starii de incarcare al acumulatorului

@ Amplasament pentru incarcarea acumulatorilor 9V Block / R22 / PP3.

pentru AAA/R03 / Micro, AA/ R6 / Mignon, C / R14 / Baby sau
D /R20/Mono.

3. Securitate

Doua semnale luminoase indica acumulatori in curs de incércare. Acest incarcator est echipat de o protectie
impotriva inversiunii de polaritati. Daca unul dintre acumulatori este plasat invers, nu se va incarca.

Daca amandoi acumulatori sunt plasati invers: nu se vor incarca si semnalul luminos nu se va aprinde.

Daca doar unul dintre cei doi acumulatori este plasat invers: doar acumulatorul plasat corect se va incarca,
i semnalul luminos se va aprinde, indicand acumulator in curs de incarcare. De aceea este important de
plasat acumulatorii conform schemei aflat in interiorul incarcétorului.

MOD DE INTREBUINTARE
1. Pentru testarea unui acumulator:
Acest incarcator este echipat de o functie "Test" ce indica starea de incarcare al acumulatorului Ni-Cd sau
Ni-MH. Deconectafi incarcatorul, plasafi cursorul pe pozifia "T" si introduceti acumulatorul (respectand
polurile +/-, conform inscriptiei din dosul incércétorului) in amplasamentul N°5 (langé care este indicat
"TEST POSITION”)

*lumina alba nu se aprinde: inseamna ca acumulatorul este gol

« lumina alba se aprinde: inseamna c& acumulatorul a conservat un anumit nivel de incércatura. inainte de
a incdrca un acumulator Ni-Cd, este preferabil de a-l descarca. Ceea ce nu este necesar pentru
acumulatorul Ni-MH. Aceasta functie de test nu se aplica acumulatorilor R22.
2. Descarcarea unui acumulator:
Dupa testarea acumulatorului Ni-Cd, daca acesta a conservat un anumit nivel de incarcaturd, este preferabil
de a-| descarca inainte de a efectua incarcarea. Deconectafi incarcatorul, introduceti 2 sau 4 acumulatori
R03, R6, R14 sau R20 in incarcator si plasati cursorul pe pozitia “D". Lumina alba N°3 se aprinde indicand
faza de descarcare. Cand lumina alba se stinge, acumulatorii sunt cu totul descarcafi. Aceasta functie de

a nu se aplicd act R2 i Ni-MH nu au nevoie de a fi descarcati.

3. Incarcarea unui acumulator:
Plasai intre 1 si 4 acumulatori R03, R6, R14, R20, sau 1 sau 2 acumulatori R22 in compartimentul
incarcatorului, respectand polaritatile +/- inscrise pe dos. Plasati cursorul pe pozitia “Incarcare” si conectafi
incércatorul. Daca lumina rogie se aprinde inseamné ca acumulatori sunt dispusi in mod corect si ca incepe
faza de incarcare.
Deconectati aparatul si inlaturati acumulatorii la sfarsitul timpului preconizat (vezi tabloul Timp de incarcare).
Depésirea timpului de incarcare ar putea deteriora acumulatorul si ar reduce durata de viata.

CARACTERISTICI TEHNICE

« Tensiune de intrare: 220-240V ~ 50Hz 5.5W

.RZCZL;\[)e\;“B(Ije iesire: 120-140mA pentru R3/AAA, pentru R6/AA, pentru R14/C si pentru R20/D, 14mA pentru
* Referinta electronica: AAB00927-A / AAB00927-B

TURKCE
KULLANIMDAN ONCE TALIMATLARI OKUYUN

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

* Bu sarj cihazi kapali alanda kullanim icin tasarlanmistir: Neme ya da yagmura maruz birakmayiniz.

« Sarj cihazini agmaya girismeyiniz. Eger cihaz bir soka maruz kalmissa, yetkili bir tamirciye gsteriniz.

* Sarj cihazini sadece Nikel-Kadmiyum(Ni-Cd) ya da Nikel-Metal Hidriir(Ni-Mh) pilleri sarj etmek icin
kullaniniz.

* Nikel-Kadmiyum(Ni-Cd) ve Nikel-Metal Hidriir(Ni-Mh) pilleri birlikte sarj etmeyiniz. |ki teknolojiyi
karistirmayiniz.

 Sarj aletini acmaya girismeyin. Sarj aleti bir darbeye maruz kalmissa, veya besleme kablosu zarar
gormusse, yetkili bir tamirciye basvurun.

* Sarj aletinizi 1skartaya ayirmadan 6nce, aletin akiilerini ¢ikartin.

« Sarj cihazini bagka bir cihaza baglamayiniz.

« Piller cevre icin zarali kimyasal maddeler icermektedir. Litfen pillerin 6mrii bittiginde 6zel toplama
noktalarina atiniz ya da satis noktasina geri veriniz.

* Bu driin, Avrupa Toplulugunun 2002/96/CE sayili direktifine uygun olarak, atik siniflandirma ve

geri dontistim yikimldliklerine tabi elektrikli ve elektronik cihazlar kategorisine girmektedir. Uriin,

atik sinifi isaretini tagimaktadir. Bu isaret (rtintin, diger evsel atiklarla beraber atilamayacag ve

yerel yonetiminiz tarafindan kullanmaniz igin ayrilan uygun toplama noktalarina birakilmasi
gerekigini gosterir. Uriin, yeniden kullanilacag, bilesenlerinin yeniden dederlendirilecedi ve bir

yandan da saglik ve gevre icin zararli olasi in etkisiz hale getirilecegi yetkili bir

yeniden islenecektir. Atik sinifi konusunda géstereceginiz hassasiyet, dogal kaynak tiketiminin
azalmasina katkida bulunacaktir. Daha fazla bilgi icin bakiniz : www.uniross.com

OZELLIKLER

1. Standart tiniversel sarj aleti

UNIROSS iniversel standart sarj aleti nikel-kadmiyum (Ni-Cd) veya Nikel-Metal Hidrur (Ni-MH)
teknolojilerine sahip tiim formatlardaki akiileri sarj etmek icin tasarlanmistir.

- AAA/R03 / Micro formatinda 1 ila 4 akii

- AA/R6 / Mignon formatinda 1 ila 4 akii

- C/R14/Baby formatinda 1 ila 4 aki

- D/R20/Mono formatinda 1 ila 4 ak

- 9V Block / R22 / PP3 formatinda 1 ila 2 akii

Cesitli formatlarda birgok akilyli ayni zamanda sarj etmeniz miimkuindiir: bu durumda, her akilye 6zgi farkli
sarj stirelerinin hesaba katiimasi gerekir (Sarj Sireleri tablosuna bakiniz).

2.Tanim
(D Kapak: UNIROSS Gniversel sarj aletinin bir akii koruma kapagi vardir.
@ Fonksiyon selektdri: Test igin "T", Bosaltma igin "D" ve Sarj igin "C".
(3) Beyaz renkli gosterge, Bosaltma veya Test fonksiyonundaki bir akiiniin sarj durumunu belirtr.
@ Kirmizi renkli gosterge, sarj yapiimakta oldugunu belirtir.
Bir akiiniin sarj durumunu Test etme konumu.
@ 9V Block / R22 / PP3 formatindaki akdileri sarj etme konumu.

@ AAA/RO3/ Micro, AA/ R6 / Mignon, C / R14 / Baby veya D / R20 / Mono formatindaki akiileri sarj etme
konumu.

3. Givenlik

Bu sarj aleti, sadece AAA / R03 / Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14 / Baby & D / R20 / Mono formatindaki
akdler icin calisan bir zamanlayici ile donatilmistir. Bu zamanlayici,

sarj aleti sebekeye baglandi§i zaman otomatik olarak devreye girer. Bu nedenle, asagidaki hususlara dikkat
edilmesi ok énemlidir:

* yeni bos bataryalar sarj edilecegi zaman, sarj aleti her defasinda prizden ¢ikarilip sonra tekrar takimalidir.
« sarj sirasinda, eger bu arada akuler bosaltimamigsa, sarj aleti prizden ¢ikanlip tekrar prize takilmamalidir.

KULLANIM SEKLI

1. Bir akiiy test etmek icin:

Bu sarj aleti, bir Ni-Cd veya Ni-MH akiiniin sarj durumunu belirten bir "Test" fonksiyonu ile donanmistir. Sarj
aletinin figini prizden cikarin, ayar strgistnu (kiirsor) "T* konumuna getirin ve akdyt (+/- kutupsalligini sarj
aletinin  tabaninda belirtildigi gibi konumlandirarak) yaninda "TEST POSITION" ibaresi bulunan 5 no.lu
konuma yerlestirin.

* beyaz 151kl gosterge yanmiyor: bu, aktiniin bos oldugunu belirtir.

* beyaz 11kl gosterge yaniyor: bu, akiide belli bir sarj diizeyi kaldigini belirtir.

Bir Ni-Cd akiniin sarj ediimesinden 6nce, tamamen bosaltimasi daha uygun olacaktir. Bu islem Ni-MH
akuler icin gerekli degildir. Bu test fonksiyonu R22 formatindaki akiler igin uygulanmaz.

2. Bir akilyii bosaltmak igin:

Ni-Cd akiiniizii test ettikten sonra, eger bunun belli bir sarj diizeyi varsa, yeniden sarj etmeden 6nce
bosaltiimasi daha uygun olacaktir. Sarj aletinin fisini prizden glkamn R03, R6, R14 veya R20 formatinda 1
ila 4 akiyl sarj aletine yerlestirin ve ayar siirgiisini (kirsor) "D" konumuna getirin. 3 no.lu beyaz 1siklt
gosterge yanarak akilerin bosalmakta olduklarini belirtir. Beyaz gdsterge séniince, akiler tamamen
bosalmis olacaktir. Bu bosaltma R22 akiilere Ni-MH akiilerin
bosaltiimasi gerekli degildir.

3. Bir akiiyii sarj etmek icin:

Sarj aletinin boimesine, aletin tabaninda yazili +/- kutupsalligina riayet ederek, R0O3, R6, R14, R20
formatinda 1 ila 4, veya R22 formatinda 1 ila 2 aki yerlestirin. Ayar strgtstini (kiirsér) givenlik
zamanlayicisi konumuna getirin ve sarj aletini sebekeye baglayin. Kirmizi 1sik yaninca, akilerin diizgiin
sekilde yerlestirildidini ve sarjin basladigini belirtir.

Cihazin fisini prizden gekin ve tavsiye edilen sarj siiresinin sonunda akilleri sarj aletinden gikartin (Sarj
Streleri tablosuna bakiniz).

TEHNICKE OSOBINE

*Giris gerilimi: 220-240V ~ 50Hz 5.5W

* Cikis akimlari: R3/AAA icin 120mA, ve R6/AA, ve R14/C ve R20/D, R22/9V Block icin 14mA
* Elektronik referans: AAB00927-A / AAB00927-B
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SLOVENJA
OBVEZNO PREBERITE NAVODILA PRED UPORABO

VAZNA NAPOTKI ZA UPORABO

*Ta polnilec je namenjen uporabi v notranjih prostorih. Ne smete ga izpostavljati vlagi ali dezju.

« Polnilca ne odpirajte. Ce je polnilec utrpel $ok oz. udarec ali Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
zaupajte v popravilo usposoblienemu serviserju.

* Polnilec uporabljajte samo za polnjenje nikel- (NiCd) ali nikel idridnih (NiMH) baterij.
Nikoli ne uporabite navadnih baterij za enkratno uporabo.

* Ne polnite isto¢asno nikel-kadmijevih (NiCd) in nikel metalhidridnih (NiMH) baterij. Ne meSajte obeh
tehnologij.

* Ko so baterije napolnjene, jih odstranite iz aparata in polnilec izkljucite iz vticnice.

* Polnilca ne prikljucite na kako drugo napravo.

* Nikoli ne uporabljajte napajainega kabla ali drugih dodatkov, ki jih ni priporo¢il proizvajalec. V nasprotnem
primeru lahko povzrocite pozar, elektricni $ok ali druge poskodbe oseb.

* V skladu z evropsko direktivo 2002/96/CE spada ta izdelek med elektricne in elektronske

naprave, ki se jih mora loceno zbirati in reciklirati. Na izdelku se nahaja znak locenega zbiranja. ﬁ

lzdelka zato ne smete odvreci med gospodinjske odpadke, temve¢ ga morate odnesti na
ustrezna zbiralid¢a odpadkoy, ki so na voljo v vasi lokalni skupnosti. lzdelek bodo v centru za
obdelavo ustrezno predelali, njegove sestavne dele ponovno uporabili oziroma predelali v

material in energijo, morebitne zdravju in okolju Skodljive snovi pa nevtralizirali. Sodelujte pri =G
lo¢enem zbiranju odpadkov, s tem boste pripomogli k zmaj$anju uporabe naravnih virov. Za ve¢
podatkov poglejte na spletno stran www.uniross.com

PODATKI
1. Standardni univerzalni polnilec

Standardni univerzaini polnilec UNIROSS je namenjen polnjenju vseh formatov nikel-kadmijevih (NiCd) ali
nikel-metalhidridnih (NiMH) baterij:

-1 do 4 baterij AAA / R03 / Micro

- 1.do 4 baterij AA/ R6 / Mignon

- 1do 4 baterij C / R14 / Baby

-1 do 4 baterij D/ R20 / Mono

- 1.do 2 baterij 9V Block / R22 / PP3.

Polnite lahko baterije razli¢nih formatov. V tem primeru morate upostevati razlicno trajanje polnilnega ¢asa,
ki je specificno za vsako baterijo (glej tabelo polnilnega ¢asa).

2. Opis

(@) Pokrov: Univerzalni polnilec UNIROSS je opremljen s pokrovom za zasGito baterij.

(2) stikalo za izbiro funkcij: "T" zaTest, "D" za praznenje (Décharge) in "C" za Polnjenje (Charge).

@ Bela lucka, ki oznacuie stanje polnjenja baterije, bodisi Praznenje ali Test.

@ Rdeca lucka, ki oznacuje, da je polnjenje v toku.

@ Prostorcek za testiranje stanja polnjenja baterije.

® Prostoréek za polnjenje baterij 9V Block / R22 / PP3.

@ Prostoréek za polnjenje baterij AAA / R03 / Micro, AA / R6 / Mignon, C / R14 / Baby ali D / R20 / Mono.

3. Varnost

Dve lucki signalizirata, da je polnjen]e v toku. Ta polnilec je opremljen tudi z zascito pred napacno polariteto:
Ce je ena od baterij vstavljena v napacm smeri, se ne bo polnila.

ae sta obe bateriji vstavljeni napaano, se ne bosta polnili in luaka se ne bo priigala.

4e je samo ena od obeh baterij vstavljena napaano, se bo polnila samo tista baterija, ki je vstavljena
pravilno, rdeda ludka pa se bo prilgala in oznadevala, da je polnjenje v toku. Zato je valno, da baterije
res vstavite v polnilec tako, kot je oznadeno na shemi v notranjosti polnilca.

NAVODILA ZA UPORABO

1.Testiranje baterije:

Ta polnilec je opremljen s funkcijo "Test", ki oznacuje stanje polnjenja baterije NiCd ali NiMH. Najprej
izklju¢ite polnilec iz vticnice, nato nastavite kazalec na polozaj "T" in vstavite baterijo (ob upostevanju
polaritete +/-, kot je oznateno na dnu polnilca) v prostorCek st. 5 (poleg katerega stoji oznacba testni
polozaj "TEST POSITION").

* bela lucka se ne prizge: to pomeni, da je baterija prazna.

* bela lucka se prizge: to pomeni, da je baterija delno polna. Pred vsakim polnjenjem baterije NiCd je
najbolje, ¢e jo popolnoma izpraznite. To ni potrebno pri baterijah NiIMH. Omenjena testna funkcija ne velja
za baterije formata R22.

2. Praznjenje baterije:

Ce ste pri testiranju vase NiCd baterije ugotovili, da je le-ta $e deloma polna, jo je bolie_popolnoma
izprazniti pred ponovnim polnjenjem. Izkljucite polnilec iz vtinice, vstavite vanj 1 do 4 baterije R03, R6, R14
ali R20 in postavite kazalec na polozaj "D". Prizgala se bo bela lutka &. 3 in oznacevala, da je baterija 0z.
0 baterije v fazi praznenja. Ko se bo bela lu¢ka ugasnila, bodo baterije popolnoma izpraznjene. Omenjena
funkcija praznenja ne velja za baterije formata R22. Baterij NiMH ni potrebno prazniti.

3. Polnjenje baterije:

Vstavite 1 do 4 baterije R03, R6, R14, R20 ali 1 do 2 bateriji formata R22 v razdelek polnilca, ob
upostevan]u polaritete +/- , ki je razvidna iz napisa na dnu polnilca. Kazalec postavite na polozaj polnjenja
"C"in polnilec prikljudite na vtiénico. Prizgana rdeca lutka oznacuje, da so baterije vstavijene v pravilni
smeri in da se je polnjenje zacelo.

Po konCanem predvidenem &asu polnjenja (glej tabelo ¢as polnjenja) izkljucite aparat iz vtiénice in
odstranite baterije iz polnilca. Ce so intervali polnjenja daljsi, kot je predvideno, lahko pride do okvar
baterije in do zmanj$anja njene Zivljenske dobe.

TEHNICNI PODATKI
* Vhodna napetost: 220-240V ~ 50Hz 5.5W

« Izhodni tokovi: 120mA pri R3/AAA, pri R6/AA, pri R14/C in pri R20/D, 14mA pri R22/9V Block
* Elektronska referenca: AAB00927-A / AAB00927-B

- ® RC100926
UNIROSS
Universal 120
for AA, AAA, C, Dand 9V Ni-MH/Ni-Cd Rechargeable batteries

1 UNIROSS
RECHARGEABLE
1.2v| UNIROSS I
RECHARGEABLE
NON RECHARGEABLE‘

Zine batteies / Sains.

 FREQUENT AND INTENSIVE USE - USAGES INTENSIFS ET FREQUENTS
FUR INTENSIVE UND HAUFIGE BENUTZUNG - USO INTENSIVO E FREQUENTE
INTENSIV 0G JAVNLIG BRUG

1oL

Approximate battery charge time - Temps de charge moyen des accus
Durchschnittliche Ladezeit der Batt itlig ladningstid for b
Tempo medio di carica degli accumulatori

Battery type Capacity ‘(‘:l;lg:‘;e B

AAA/ R03/Micro (Ni-Cd) 250mAh 2h20
AAA / R03/ Micro (Ni-MH) 700mAh 7h20
AA/R6/ Mignon (Ni-Cd) 800mAh 8h30
AA/R6/ Mignon (Ni-MH) 1300mAh 14h20
AA/R6/ Mignon (Ni-MH) 2100mAh 24h20
C &D/R14 & R20/ Baby & Mono (Ni-Cd) 1700mAh 19h20
C &D/R14 & R20/ Baby & Mono (Ni-MH) 2600mAh 29h30
9V Block / R22 / PP3 (Ni-Cd) 120mAh 12h

9V Block / R22 / PP3 (Ni-MH) 170mAh 17h

GB: Read the instructions before use. ROU: Citiff instructiunile inainte de utilizare.

GRE : AlaBaoTe Ti 0dnyieg Mpwv ™ Xprion.
BUL : MpoyeTeTe MHCTPyKLMATa Npeav nonasaxe
Ha anapara.

RUS:Tepen yroTpeGeHviem npoduTaT MHCTRYKLUM.
HR: Procitati upute prile prve uporabe

HUN : Hasznlat el6tt olvassa el az utasitasokat.

F: Lire les instructions avant utilisation.
1: Leggere le istruzioni prima dell'uso.
E:las instrucciones antes de usar.

P: Ler as instrucdes antes da utilizagao.
NL: Lees de instructies voor gebruik.

D: Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor
Gebrauch. POL : Przeczytad instrukcig przed uzyciem.

$: Lésinstruktionerna fore anvandning. TCH : Pred pouZitim si prectéte navod.
FIN : Lue kayttoohjeet ennen kuin aloitat SLV: Pred uporabo preberite navodila.

laitteen kaytn. TU: Kullanimdan énce talimatlari okuyun
DA Lees brugsanvisningen for ibrugtagning.
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